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Tosasiepi ad Asta alimentata a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il p libretto.
ARyMysIaTOpeH TpUMep 3a HUB NET C NPbT

YMBbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npegu aa usnonssarte MallMHaTa npoyeTeTe BHUMATE/IHO HACTOAILATa KHUMHKA.
Akumulatorski trimer za Zivicu sa §tapom

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Akumulatorovy tyéovy plotostiih

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pousiti.

Haekklippere med batteriforsynet stang
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzs instruktionsb omhyggeligt i for du tager denne maskine i brug.
Batteriebetriebener Langschaft-Heckenschneider
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geréts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
WaAiSL propvtoupag uratapiag TNAECKOTIKO

OAHIMEZ XPHZMZ

MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Battery powered hand-held long reach hedge trimmer

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortasetos de pértiga por bateria

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Akutoitega varrega hekildikur

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta ikult antud j dit.
E Akkukayttéinen pitkévartinen pensasaitaleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kdyttdopas huolellisesti ennen koneen kéyttoa
Taille-haie sur perche a batterie
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Skare za zivicu za rad na visini, s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priru¢nik.
@ Rudra szerelt akkumuldtoros sévénnyirék
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Akumuliatorinés teleskopinés gyvatvoriy zirklés
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Masta dzivzoga apgriezéjs ar baro§anu no akumulatora
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ MoTKacTpyBay Ha WKMKa CO HanojyBate Ha 6aTepuja
YMNATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTeIHO OBa yNaTCTBO NpPef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Accu-heggenschaar met verlengsteel
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Batteridrevet hekksaks med forlengelse
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.



Sekator akumulatorowy z wysiegnikiem
INSTRUKCJE OBStUGIHI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje.
Corta-sebes com Haste alimentada a bateria
MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masiné de téiat garduri vii cu tij, alimentata cu baterie
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
MawwuHa g8 NogPesKU HMNBOW N3ropoaU C AJIMHHBIM BasioM C
6atapeitHbiM nuTaHuem PYKOBOZCTBO MO SKCMJIYATALNK

BHUMAHMUE: npexpe 4em nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO

py ACTBO NO yaTauuu.
Akumulatorovy ty¢ovy plotostrih
NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.
Akumulatorski obrezovalnik Zive meje z drogom
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

Akumulatorski trimer za Zivu ogradu sa $tapom
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
Batteridrivna hicksaxar med stang
BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Batarya beslemeli Cubuklu Cit Budama Makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney énce igeren ki

le okuyun.
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[1] DATI TECNICI MH 24 Li
[2] |Tensione e frequenza di alimentazione MAX V/DC 24
[3] |Tensione e frequenza di alimentazione NOMINAL V/DC 21,6
[4] |Velocita senza carico /min 1400
[5] |Velocita Lama spm 2800
[4] |Lunghezzalama mm 510
[5] |Interspazio lama mm 18
[7] |Tempo freno lama s <1,0
[8] |Codice dispositivo di taglio 118810529/0
[9] |Peso senza gruppo batteria kg 2,8
[10] |Livello di pressione acustica misurato dB(A) 80
[11] | Incertezza di misura dB(A) 3
[12] |Livello di potenza acustica misurato dB(A) 91
[11] |Incertezza di misura dB(A) 3
[13] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 94
[14] [Livello di vibrazioni m/s? 2
[11] |Incertezza di misura m/s? 1,5
[15] ACCESSORI A RICHIESTA
. BT 24 Li2.0
[16] |Gruppo batteria, mod. BT 24 Li4.0
[17] |Carica batteria CG 24 Li

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni é stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni pud essere

utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVVERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell'utensile pud essere diversa dal valore
totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto é necessario,

durante il lavoro, adottare le sequenti misure di sicurezza volte a proteggere

l'operatore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d'utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.




[11 BG- TEXHUYECKMU AAHHU

[2]  MAX HanpeseHue 1 4ecToTa Ha 3axpaHBaHe

[8]  HOMMWHAJIHO HanpeeHue 1 YecToTa Ha
3axpaHBaHe

[4]  CropocT 6€3 HaToBapBaHe

[5]  CKOpOCT Ha HoMa

[4]  [dbnxvHa Ha Howa

[5]  MeMANHHO NPOCTPAHCTBO HOX

[7]  Bpeme Ha cnivpaHe Ha Homa

[8]  Hop Ha MHCTpymMeHTa 3a pAsaHe

[9]  Terno 6e3 6710Ka Ha akymynatopa

[10] WMamepeHo HWBO Ha aKYCTM4YHA MOLLHOCT

[11] WamepsartenHa rpelwka

[12] HwBO Ha M3MepeHa aKyCTM4YHa MOLHOCT

[13] TapaHTMpaHO HMBO Ha 3ByKOBA MOLLHOCT

[14] HuBO Ha BUGpaLmK

[15] MPUHALNEXHOCTHM NO 3AABKA

[16] Bnok Ha akymynatopa, Mog.

[17] 3apsagHo ycTPOICTBO 3a akymynaropa

a) BABEJIEXKA: seknapupaHara o6iua CToiHoCT
Ha BUGPaLWM € M3MEepeHa NPUAbPHAKK Ce KbM
CTaHAAPTM3MPaH METO/ Ha U3NUTBAHE M MOXE fia
Ce 13ron3sa 3a npaseHe Ha CpaBHeH e Mexay
€[MH 1 Apyr MHCTPyMeHT. ObLuaTa CToMHOCT

Ha BUGpaLyM MOXe Ja Ce M3non3sa v 3a
npe/iBapu1Te/Ha OLieHKa Ha U3naraHeTo.

NPEAYNPEXAEHWE: Bb3HMKBaHe Ha BUOGpaLmK
NPy PeasHoTo U3MON3BaHE Ha UHCTPYMEHTa MOE
[fia 6be pasnnyHa ot obluata AexknapupaHa
CTOﬁHOCT, B 3aBUCMMOCT OT HA4YMHUTE Ha
MU3NoN3BaHe Ha MHCTPYMeHTa. Flopapm TOoBa

e HeOﬁXOAMMO no BpemMe Ha pa60Ta Aace
B3emar c/iefHiTe npeanasHi MepKu uenawm
npe/nasBaHeTo Ha orepaTopa: HOCETE PLKaBMLN
o BpEMeE Ha U3N0N3BaHeTo, orpaHuyeTe
BpemeHara Ha U3non3pBaHe Ha malunHara u
HamaseTe BpeMeHara, npes KOUTO Ce AbPHN
HaTuUCHaT /10CTa 3a ynpas/ieHne Ha YCKOPUTE A,

[1] BS-TEHNICKI PODACI

[2]  MAKS. napon i frekvencija napajanja
[8]  NAZIVNI napon i frekvencija napajanja
[4]  Brzina bez tereta

[5]  Brzinasjeciva

[4]  Duzina sjeciva

[5]  Meduprostor sje¢iva

[7]  Vrijeme koCenja sjeciva

[8] Sifrarezne glave

[9]  Tezina bez baterije

[10]  Izmjereni nivo zvucnog pritiska

[11]  Mjerna nesigurnost

[12]  Izmjereni nivo zvucne snage

[13] Zajaméeni nivo zvuéne snage

[14] Nivo vibracija

[15] DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV
[16] Baterija, mod.

[17] Punjac baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena vrijednost
vibracija izmjerena je prema normalizovanoj metodi
ispitivanja i moze se koristiti za vr$enje poredenja
izmedu dvije alatke. Ukupna vrijednost vibracija
moze se koristiti i prilikom prethodne procjene
izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom stvarne
upotrebe alatke moze se razlikovati od ukupne
prijavljene vrijednosti u zavisnosti od nagina na

koji se koristi alatka. Stoga je neophodno, za
vrijeme rada, primijeniti slijedece sigurnosne mjere
za zastitu radnika: koristiti rukavice za vrijeme
upotrebe, ograniciti vrijeme upotrebe masine i
skratiti vrijeme za koje se drzi pritisnuta poluga
komande gasa.

[1] CS-TECHNICKE PARAMETRY

[2]  MAX. napéjeci napéti a frekvence

[3 JMENOVITE napajeci napéti a frekvence
[4]  Rychlost bez zatéze

[5]  Rychlost noze

]
]
1
]
[4]  Délkanoze
]
]
]

[5]  Meziprostor noze
[7]  Doba brzdy noze
[8]  Kod sekaciho zafizeni

[9]  Hmotnost bez akumulatorové jednotky
[10] Naméfena Urover akustického tlaku
[11]  Nepfesnost méfeni

[12] Naméfena Uroven akustického vykonu
[13] Zaruéena troven akustického vykonu
[14]  Urove vibraci

[15] VOLITELNE PRISLUSENSTVI

[16] Akumulatorova jednotka, mod.

[17] Nabijecka akumulatort

a) POZNAMKA: prohlagend celkova hodnota vibraci
byla naméfena s pouzitim normalizované zkusebni
metody a Ize ji pouzit pro srovnani jednotlivych
nastroju. Celkova hodnota vibraci mize byt pouzita
také pfi pfipravném vyhodnocovani vystaveni
vibracim.

b) VAROVANI: emise vibraci pfi skuteéném pouziti
nastroje mize byt odlidna od prohlasené celkové
hodnoty v zavislosti na rezimech, ve kterych se
dany néstroj pouZiva. Proto je tfeba béhem prace
pfijmout nize uvedend bezpecnostni opatfeni,
jejichz cilem je ochranit operatora: béhem bézného
pouziti méjte nasazené rukavice a omezte dobu
pouziti stroje a zkratte doby, béhem kterych je
zatlacena ovladaci paka plynu.

[11 DA-TEKNISKE DATA

[2]  MAKS. forsyningsspeending og -frekvens
[8]  NOMINEL forsyningsspaending og -frekvens
[4]  Hastighed uden belastning

[5]  Klingehastighed

[4]  Klingeleengde

[5]  Klingemellemrum

[7]  Bremsetid for klinge

[8]  Skeereanordningens varenr.

[9]  Batterienhedens veegt

[10]  Malt lydtryksniveau

[11]  Usikkerhed ved malingen

[12] Malt lydeffektniveau

[13] Garanteret lydeffektniveau

[14] Vibrationsniveau

[15] TILBEHOR

[16] Batterienhed, mod.

[17] Batterioplader

a) BEMARK: den samlede erkleerede veerdi af
vibrationer blev malt ifelge en standardiseret
metode til afprevning og kan bruges til at foretage
en sammenligning mellem forskellige redskaber.
Den samlede veerdi af vibrationer kan ogsa bruges
til en indledende vurdering af eksponeringen.

b) ADVARSEL: Den faktiske udsendelse af
vibrationer fra veerktojet i forbindelse med brug

kan afvige fra den samlede attesterede veerdi
afhaengigt af den konkrete brug af veerktejet. Derfor
er det nadvendigt, at man under arbejdet tager
folgende sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte
brugeren. Baer handsker under brug, begreens

den tid maskinen bruges og forkort den tid hvor
gashandtaget holdes indtrykket.

[11 DE-TECHNISCHE DATEN
[2]  Netzspannung und -frequenz /
Stromaufnahme MAX
[8]  Netzspannung und -frequenz /
Stromaufnahme NOMINAL
] Leerlaufdrehzahl
] Klingengeschwindigkeit
[6] Messerlange
] Messer bremse
] Flhrungsschwert
[9]  Gewicht ohne Batterieeinheit
[10] Gemessener Schalldruckpegel
[11] Messungenauigkeit
[12] Gemessener Schallleistungspegel
[13] Garantierter Schallleistungspegel
[14] Vibrationspegel
[15] ZUBEHOR AUF ANFRAGE
[16] Batterieeinheit, Mod.
[17] Batterieladegerat

a) HINWEIS: Der erklarte Gesamtwert der
Vibrationen wurde durch eine standardisierte
Methode gemessen. Er kann verwendet werden,
um einen Vergleich zwischen verschiedenen
Werkzeugen anzustellen. Der Gesamtwert der
Vibrationen kann auch bei einer Vorabbewertung
der Vibrationsbelastung eingesetzt werden.

b) WARNUNG: Die Schwingungsemission bei der
effektiven Verwendung des Werkzeugs kann sich
je nach den Einsatzarten des Werkzeugs vom
erklarten Gesamtwert unterscheiden. Deshalb ist
es notwendig, wéhrend der Arbeit die folgenden
SicherheitsmaBnahmen zu ergreifen, um den
Bediener zu schiitzen: Handschuhe wahrend

der Verwendung anziehen, die Einsatzzeiten der
Maschine begrenzen und die Zeiten verkiirzen, in
denen man den Gashebel gedrlickt halt.

[11 EL-TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2]  Tdon kat ouxvomra tpododoaiag MET.
[3]  Tdon kat cuxvotnTa Tpododoaiag

ONOMAZTIKH
[4]  Taxumra xwpig poptio
[5]  Taxumra Aduag
[4 Mrjkog Adpag

Xpdvog akvntomoinong Adpag
Kwdikdg ouoThuaTog KoTmg

[9]  Bapog xwpig pratapia

[10] MeTpnuévn oTABHN AKOUTTIKNG TtiEoNG
[11]  ABeBadtnTa pETPnong

[12] Metpnuévn oTABUN AKOUTTIKNG LOXUOG
[13]  ZTaBun eyyuwpevng NXNTIKNG loXU0g
[14] Eninedo kpadaopwv

[15] TPOAIPETIKA A=EZOYAP

[16] Mmnatapia, povt.

[17]  ®optiomig Mnatapiag

]
]
]
[5]  Aidkevo Adpag
]
]

a) ZHMEIQZH: ) guvoAikn} SnAwpEVN TIHr Twv
KPaSaopWV €Xel PETPNOel e BAom Wi TTpoTuTm
HEBO0S0 SOKIUNG Kal MTTopel va Xpnoluoromoei
yla ™ ouyKplon Sladpopwv epyareiwv. H
GUVOAIKT] TIN) TWV KpadaoUWwY UMOpE( £Ttiong va
XPNOLOTIOMBEL VIO Iat TIPOKATAPKTIKT) EKTIUNON
™G €kBeang.

) NPOEIAOMOIHZH: n ekmopmr| Kpadaouwy Katd
TNV TIPAYHATIKY| XPrjon Tou epyaAeiou umopei va
eival ladopeTikr| ard Tr GUVOAIKT) SnAWHEVN TIUr
avdAoya He Tov TPOTIO XPriong Tou epyaAeiov.
Emopévwg eivat anapaitTo, katd Ty epyacia,

va AaBeTe Ta Mapakatw PETPa acpaleiag yia

TNV POOTAGIa TOU XEPLOTH: POPETTE YAVTIA

KaTd ™ Xprion, TIEPLopIOoTE TO XPOVO XPriong Tou
HNXQVIHATOG KAl MELWATE TO XPOVO XProng Tou
HoxAoU yKagtov.




[11 EN-TECHNICAL DATA

[2]  Power supply frequency and voltage MAX

[38]  Power supply frequency and voltage
NOMINAL

[4]  Noload speed

[5]  Blade speed

[6] Blade lenght

[7]  Blade brake time

[8]  Cutting means code

[9]  Weight without battery pack

[10] Measured sound pressure level

[11]  Uncertainty of measure

[12] Measuered sound power level

[13] Guaranteed sound power level

[14] Vibration level

[15] ACCESSORIES AVAILABLE ON REQUEST

[16] Battery pack, model

[17] Battery charger

a) NOTE: the declared total vibration value was
measured using a normalised test method and can
be used to conduct comparisons between one tool
and another. The total vibration value can also be
used for a preliminary exposure evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted during actual
use of the tool can differ from the declared total
value according to how the tool is used. Whilst
working, therefore, it is necessary to adopt the
following safety measures designed to protect the
operator: wear protective gloves whilst working,
use the machine for limited periods at a time and
decrease the time during which the throttle control
lever is pressed.

[1] ES-DATOS TECNICOS

[2]  Tension y frecuencia de alimentacion MAX

[8]  Tensiény frecuencia de alimentacién
NOMINAL

[4]  Velocidad sin carga

[5]  Velocidad cuchilla

[4]  Longitud cuchilla

[5]  Separacion cuchilla

[7]  Tiempo freno cuchilla

[8]  Cddigo dispositivo de corte

[9]  Pesosin el grupo de la bateria

[10]  Nivel de presion acustica medido

[11]  Incertidumbre de medida

[12] Nivel de potencia acustica medido
[13] Nivel de potencia acustica garantizado
[14] Nivel de vibraciones

[15] ACCESORIOS POR ENCARGO

[16] Grupo de la bateria, mod.

[17] Cargador de la bateria

a) NOTA: el valor total de la vibracién se ha medido
seguin un método normalizado de prueba y puede
utilizarse para realizar una comparacion entre

una maquina y otra . El valor total de la vibracion
también se puede emplear para la valoracion
preliminar de la exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emision de vibracion en el
uso efectivo del aparato puede ser diferente al valor
total dependiendo de como se utiliza el mismo.

Por ello, durante la actividad se deben poner en
préctica las siguientes medidas de seguridad para
el usuario: usar guantes, limitar el tiempo de uso de
la maquina, asi como el tiempo que se mantiene
presionada la palanca de mando del acelerador.

[1]1 ET-TEHNILISED ANDMED

[2]  Pinge ja toitesagedus/ MAKS.

[38]  Pinge ja toitesagedus/ NOMINAALNE.
[4]  Kiirus iima koormuseta

[5]  Terakiirus

[4]  Tera pikkus

[5]  Teravahe

[7]  Terapeatumisaeg

[8]  Loikeseadme kood

[9] Kaalilma akuta

[10] Mb&odetud helirdhutase

[11] Mdootemadramatus

[12] Mdodetud miravGimsuse tase
[13] Garanteeritud miravéimsuse tase
[14] Vibratsiooni tase

[15] LISASEADMED TELLIMISEL

[16] Aku, mud.

[17] Akulaadija

a) MARKUS: deklareeritud koguvibratsiooni tase
mdoddeti standardiseeritud testi kaigus, mille abil on
voimalik vérrelda omavahel erinevate tooriistade
vibratsiooni. Deklareeritud koguvibratsiooni voib
kasutada ka eeldatava vibratsiooni kdes olemise
hindamiseks.

b) HOIATUS: tegelikud tdériista kasutamisel
tekkivad vibratsioonid véivad erineda deklareeritud
koguvibratsiooni tasemest sdltuvalt toriista
kasutamise viisist. Seeparast tuleb t60 ajal
kasutusel votta ohutusmeetodid, millega to6tajat
kaitsta: kandke kasutamise ajal kindaid, piirake
masina kasutamise aega ja liihendage perioode,
mille véltel hoitakse gaasihooba all.

[11 FI-TEKNISET TIEDOT

[2]  Syéttdjannite ja -taajuus MAX

[8]  Syéttdjannite ja -taajuus NOMINAL
[4]  Nopeus kuormittamattomana

[5]  Terén nopeus

[4]  Terén pituus

[5]  Teran vélinen tila

[7]  Teréjarrun aika

[8]  Leikkuuvélineen koodi

[9]  Paino ilman akkuyksikkoa

[10] Mitattu &&nenpaineen taso

[11] Mittausepavarmuus

[12] Mitattu &&nitehotaso

[13] Taattu &anitehotaso

[14] Térinataso

[15] SAATAVANA OLEVAT LISAVARUSTEET
[16]  Akkuyksikko, mall

[17]  Akkulaturi

a) HUOMAUTUS: tarinan kokonaisarvo on mitattu
kayttdmalla normalisoitua testimenetelmaa ja sita
voidaan kayttaé verrattaessa tyokaluja keskendén.
Tarinan kokonaisarvoa voidaan kayttad myos kun
tehdaan altistumista koskeva esiarviointi.

b) VAROITUS: laitteen tuottama tarina tydvalineen
todellisen kéytdn aikana saattaa poiketa
ilmoitetusta kokonaisarvosta kéyttétavasta
riippuen. Tdmén vuoksi on tarpeen soveltaa
seuraavia kayttajaa suojaavia turvatoimenpiteité:
kaytta kasineita kayton aikana, rajoittaa laitteen
kéyttoaikaa ja lyhentaa aikoja jolloin kaasuttimen
vipua pidetadn painettuna.

[11 FR- CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

[2]  Tension et fréquence d'alimentation MAX

[8]  Tension et fréquence d'alimentation
NOMINAL

[4]  Vitesse sans charge

[5] Vitesse lame

[4]  Longueur lame

[5]  Espace entre deux lames
[7]  Temps de frein lame

[8]  Code organe de coupe

[9]  Poids sans le groupe batterie

[10] Niveau de pression acoustique mesuré
[11] Incertitude de mesure

[12] Niveau de puissance acoustique mesuré
[13] Niveau de puissance acoustique garanti
[14] Niveau de vibrations

[15] EQUIPEMENTS SUR DEMANDE

[16] Groupe de batteries, mod.

[17]  Chargeur de batterie

a) REMARQUE : la valeur totale déclarée des
vibrations a été mesurée selon une méthode
d’essai normalisée et peut étre utilisée pour
comparer un outillage avec un autre. La valeur
totale des vibrations peut étre utilisée aussi pour
une évaluation préalable a I'exposition.

b) AVERTISSEMENT: I'émission des vibrations a
usage effectif de 'outillage peut étre différent de la
valeur totale déclarée selon les modes d'utilisation
de l'outillage. Par conséquent, il est nécessaire,
pendant le travail, d’adopter les mesures de
sécurité suivantes en vue de protéger 'opérateur

< porter des gants durant I'utilisation, limiter les
temps d'utilisation de la machine et écourter les
temps pendant lesquels le levier de commande de
I'accélérateur est enfoncé.

[1] HR-TEHNIGKI PODACI

[2]  Naponifrekvencija napajanja MAKS.
[38]  Naponifrekvencija napajanja NAZIVNI
[4]  Brzina bez optereéenja

[5]  Brzinanoza

[4] Duzinanoza

[5]  Meduprostor noza

[7]  Vrijeme kogenja noza

[8] Sifranoza

[9]  Tezina bez sklopa baterije

[10] Izmjerena razina zvucnog tlaka

[11]  Mjerna nesigurnost

[12] Izmjerena razina zvuéne snage

[13] Zajaméena razina zvucne snage

[14] Razina vibracija

[15] DODATNA OPREMA PO NARUDZBI
[16] Sklop baterije, mod.

[17]  Punja¢ baterija

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna vrijednost
vibracija izmjerena je pridrzavajuci se normirane
probne metode i moze se koristiti za usporedbu
jednog alata s drugim. Ukupnu vrijednost vibracija
moze se koristiti i u preliminarnoj procjeni
izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri stvarnoj
uporabi alata moZze se razlikovati od izjavljene
ukupne vrijednosti, ovisno o naginima koristenja
alata. Stoga je za vrijeme rada potrebno poduzeti
sliedece sigurnosne mjere namijenjene zastiti
rukovatelja: nositi rukavice tijekom uporabe,
ograniciti vrijeme koristenja stroja te skratiti vrijeme
drZanja pritisnute upravljacke rucice gasa.




[11  HU-MUSZAKI ADATOK

[2]  MAXhalozati fesziiltség és frekvencia
[8]  NEVLEGES haldzati feszilltség és frekvencia
[4]  Sebesség terhelés nélkil

[6]  Végokés sebessége

[4]  Végokés hosszusaga

[5]  Vagokés helykoz

[7]  Végokeés fék idd

[8]  Végdegység kodszama

[9]  Suly az akkumulator-egység nélkiil
[10]  Mért hangnyomasszint

[11] Mérési bizonytalansag

[12] Mért egyenértékii hangnyomasszint
[13] Garantdlt zajteljesitmény szint

[14] Vibrécidszint )

[15] RENDELHETO KIEGESZITOK

[16] Akkumulator-egység, tipus

[17]  Akkumulator-toité

a) MEGJEGYZES: a rezgés névleges dsszértékét
szabvanyos teszt modszerrel mértik, ezért
alkalmazhat6 més szerszamokkal vald
Gsszehasonlitasra. A rezgés névleges dsszértéke a
kitettség elézetes értékelésére is alkalmas.

b) FIGYELMEZTETES: A szerszam valés
hasznalata soran keletkezé rezgés eltérhet a
névleges 6sszértéktdl a szerszdm hasznalati
moédjanak fliggvényében. Ezért a munka alatt
alkalmazni kell a kezel6 védelmét szolgéld
biztonségi intézkedéseket: viseljen munkakeszty(it a
hasznalat soran, korlatozza a gép hasznalati idejét
és lehetdleg révid ideig tartsa nyomva a gazkart.

[1] LT-TECHNINIAIDUOMENYS

[2]  MAKSIMALI maitinimo jtampa ir daznis
[8]  NOMINALI maitinimo jtampa ir daznis
[4]  Greitis be apkrovos

[5]  Peilio greitis

[4]  Peilioilgis

[5]  Peiliointarpas

[7]  Peilio stabdzio laikas

[8]  Pjovimo jtaiso kodas

[9]  Svoris be akumuliatoriaus bloko
[10] ISmatuotas garso slégio lygis
[11] Matavimo paklaida

[12] ISmatuotas garso galios lygis
[13] Garantuotas garso galios lygis
[14] Vibracijy lygis

[15] UZSAKOMI PRIEDAI

[16] Akumuliatoriaus blokas, mod.
[17] Akumuliatoriaus jkroviklis

a) PASTABA: bendras deklaruojamas vibracijy lygis
buvo i$matuotas laikantis standartizuoto bandymo
metodo ir gali buti naudojamas lyginant vieng jrankj
su kitu. Bendras vibracijy lygis gali buti naudojamas
preliminariam vibracijy jvertinimui.

b) |SPEJIMAS: vibracijy skleidimo lygis
eksploatuojant jrenginj gali skirtis nuo bendro
deklaruojamo vibracijy lygio, priklausomai nuo
budy, kaip bus naudojamas jrankis. Dél 8ios
priezasties darbo metu yra bitina imtis saugos
priemoniy, susijusiy su operatoriaus apsauga:
naudojimo metu mavéti pirstines, riboti jrenginio
darbo trukme ir trumpinti laika, kurio metu biina
paspausta akceleratoriaus valdymo svirtis.

[11 LV -TEHNISKIE DATI

[2]  MAKS. barosanas spriegums un frekvence

[3]  NOMINALAIS barosanas spriegums un
frekvence

[4]  Atrums bez slodzes
[5 Asmens atrums
[4]  Asmens garums

Asmens apturé$anas laiks
Griezéjierices kods

[9]  Svars bez akumulatora mezgla

[10] Izmeéritais skanas spiediena limenis
[11] Merijumakluda

[12] Izméritais akustiskas jaudas limenis
[13] Garantétais akustiskas jaudas limenis
[14] Vibraciju imenis

[15] PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA
[16] Akumulatora mezgls, mod.

[17] Akumulatoru ladétajs

]
]
]
[5]  Asmens sprauga
]
]

a) PIEZIME: kopéja noradita vibraciju intensitates
vertiba tika izmérita, izmantojot standarta
parbaudes metodi, un to var izmantot iericu
savstarpéjai salidzinasanai. Kopéjo vibraciju
intensitates vertibu var izmantot arf sakotnéjai
ekspozicijas novertésanai.

b) BRIDINAJUMS: vibraciju limenis ierices
faktiskas izmantoanas laika var atSkirties no
kopéjas noraditas vértibas, atkariba no ierices
izmanto$anas veida. Tapéc darba laika ir svarigi
izmantot $adus operatora aizsardzibas lidzeklus:
izmanto$anas laika valkajiet cimdus, ierobezojiet
masinas izmanto$anas laiku un saisiniet laiku,
kuru akseleratora vadibas svira atrodas nospiesta
stavoklr.

[11 MK - TEXHUYKM NOJATOLM

[2]  Bontama v B1A HanojyBarbe MAKC

[38]  Bontama v BuA Hanojysare HOMUHAIHO
[4]  Bp3uHa 6e3 nonHereTo

[5]  Bp3uHa Ha ceunBoTO

[4]  [onwuHa Ha ceumBoTO

[5]  PactojaHue Ha ceunBOTO

[7]  BpeMe Ha conuparbe Ha Ce4UBOTO

[8]  Hop Ha ypenoT 3a cevetbe

[9]  TemmHa 6es 6atepujata

[10] HwBO Ha 3MepeHa aKyCTUYEH NPUTUCOK
[11] OrtcranyBarbe npu Meperse

[12] HwBO Ha M3MepeHa aKyCTUYHa MOKHOCT
[13] HuBO Ha rapaHTMpaHa aKkycTU4Ha MOKHOCT
[14] HuBo Ha BUGpaLmK

[15]  AONOJIHUTE/IHA OMPEMA MO U3BOP
[16] Homnner co Gatepuja, Mopen

[17] MonHay 3a 6atepuja

a) 3ABEJIELLIKA: BKynHaTa nocoyeHa BpeaHoCT
3a BUGpALMHUTE e U3MEepeHa CO MPOBEH MeToz,
3a HOPMa/M3Mpare 1 MOME /1a Ce KOPUCTH 3a
cnopeaGeHa BPeHOCT Ha efieH Ypes co Apyr.
BKynHaTa BpeAHOCT Ha BUGPaLMHTE MOMe Aa
Ce KOPUCTM 1 3a Mpe MUHapHa NpoLieHKa Ha
M3/IOHEHOCTa.

b) BHUMAHUE: emucujata Ha BuGpauuute npu
edeKTVBHa ynoTpeta Tpeba Aa ce pa3nnkysa of
BKYMHaTa Noco4eHa BPeAHOCT CMOPEs, HAYMHOT Ha
ynoTpe6a Ha ypeaoT. 3aToa e HEOMXOHO BO TEKOT
Ha paboTara fja ce Hanpasar noBeKe 6e36eAHOCHN
Mepetba 3a /1a Ce 3alUTUTH ONepaTopoT: HOCETe
4B/ BO TEKOT Ha ynoTpebara, orpaHu4eTe ro
BPEMETO Ha ynoTpe6a Ha MaluMHaTa v CKpaTeTe ro
BpeMeTo Kora Tpeba /ja ce MPUTMCHe paykaTa 3a
ynpasyBatbe CO 3a6payBayor.

[11 NL-TECHNISCHE GEGEVENS

[2 Spanning en frequentie voeding MAX

[3 Spanning en frequentie voeding NOMINAAL
[4]  Snelheid zonder belasting

[5 Snelheid Blad

]
]
]
]
[4]  Lengte blad
]
]
]

[5 Tussenruimte blad
[7 Remtijd blad
[8]  Code snij-inrichting

[9]  Gewicht zonder accugroep

[10] Gemeten niveau geluidsdruk

[11] Meetonzekerheid

[12] Gemeten akoestisch vermogen .

[13] Gegarandeerd geluidsniveau

[14]  Trillingsniveau

[15] OP AANVRAAG LEVERBARE
ACCESSOIRES

[16] Accugroep, mod.

[17] Batterijlader

a) OPMERING: de totale verklaarde waarde van de
trilingen werd gemeten met een genormaliseerde
testmethode en kan gebruikt worden voor een
vergelijking tussen twee werktuigen. De totale
waarde van de trillingen kan ook gebruikt worden in
een voorafgaande evaluatie van de blootstelling.

b) WAARSCHUWING: de emissie van trillingen
bij het effectief gebruik van het werktuig kan
verschillen van de totale verklaarde waarden, al
naar gelang de manieren waarop het werktuig
gebruikt wordt. Daarom is het noodzakelijk, tijdens
het werk, de volgende veiligheidsmaatregelen
toe te passen om de bediener te beschermen:
handschoenen te gebruiken tijdens het gebruik,
het gebruik van de machine te beperken en de
de bedieningshendel van de versnelling zo kort
mogelijk ingedrukt te houden.

[11 NO-TEKNISKE DATA

[2]  MAKS matespenning og -frekvens

[38]  NOMINELL matespenning og -frekvens
[4]  Hastighet uten last

[5]  Hastighet knivblad

]
]
]
]
[4]  Lengde knivblad
]
]
]

[5 Mellomrom knivblad
[7 Bremsetid knivblad
[8]  Artikkelnummer for klippeinnretning

[9]  Vekt uten batteri

[10]  Malt lydtrykkniva

[11] Maleusikkerhet

[12] Malt lydeffektniva

[13] Garantert lydeffektniva

[14] Vibrasjonsniva

[15] TILBEHOR PA FORESPORSEL
[16] Batteri, modell

[17] Batterilader

a) MERK: Oppygitt totalverdi for vibrasjonene har blitt
malt ved & bruke en normal provemetode og kan
brukes for 8 sammenligne et redskap med et annet.
Den totale vibrasjonsverdien kan ogsa brukes i en
forelopig eksponeringsvurdering.

b) ADVARSEL: Avhengig av hvordan redskapet
brukes, kan vibrasjonene ved en effektiv bruk av
redskapet avvike fra oppgitt totalverdi. Derfor er

det nedvendig, under arbeidet, & ta i bruk felgende
sikkerhetstiltak for & beskytte operateren: ifore seg
hansker ved bruk, begrense maskinens brukstid og
korte ned pa tiden som man holder inne akselerator
kommandospaken.




[11 PL-DANE TECHNICZNE

[2]  Napigcie i czgstotliwos¢ zasilania MAX

[8]  Napiecie i czgstotliwo$¢ zasilania NOMINAL

[4]  Predkos$¢ bez obcigzenia

[5]  Predkosé ostrza

[4]  Diugosé ostrza

[5]  Szczelina ostrza

[7]  Czas zatrzymania ostrza

[8]  Kod agregatu thacego

[9]  Waga bez zespotu akumulatora

[10]  Zmierzony poziom mocy cisnienia
akustycznego

[11] Btad pomiaru

[12] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[13] Gwarantowany poziom mocy akustycznej

[14] Poziom wibracji

[15] AKCESORIA NA ZAMOWIENIE

[16] Zespot akumulatora, mod.

[17] tadowarka akumulatora

a) UWAGA: Catkowita wskazana warto$¢ drgan
Zzostata zmierzona zgodnie ze znormalizowang
metoda badania i moze by¢ wykorzystana w

celu dokonania poréwnania migdzy dwoma
urzadzeniami. Catkowita warto$¢ drgan moze by¢
réwniez stosowana do wstepnej oceny zagrozenia.

b) OSTRZEZENIE: emisja drgan w praktycznym
zastosowaniu niniejszego narzedzia moze si¢
rézni¢ od deklarowanej wartosci tacznej, w
zaleznosci od sposobu uzytkowania urzadzenia.
Dlatego, w celu zapewnienia bezpieczerstwa
uzytkownika, konieczne jest podczas pracy z
urzadzeniem podigcie nastepujacych srodkow
bezpieczenstwa: noszenie rekawic podczas
korzystania z urzadzenia, ograniczenie czasu
uzytkowania urzgdzenia i skrécenie czasu
trzymania weisnietej dzwigni regulaciji obrotéw
silnika.

[11 PT-DADOS TECNICOS

[2]  Tens&o e frequéncia de alimentagao MAX

[8]  Tens&o e frequéncia de alimentacao
NOMINAL

[4]  Velocidade sem carga
[5 Velocidade da barra
[4]  Comprimento da barra

Tempo frenagem barra

Cadigo dispositivo de corte

[9]  Pesosem grupo bateria

[10] Nivel de pressdo acustica mensurada
[11] Incerteza de medicdo

[12] Nivel de poténcia acustica mensurado
[13] Nivel de poténcia acustica garantido
[14] Nivel de vibragoes

[15] ACESSORIOS A PEDIDO

[16] Grupo bateria, mod.

[17] Carregador de bateria

]
]
]
[5]  Espago barra
]
]

a) NOTA: o valor total declarado das vibragdes foi
mensurado de acordo com um método normalizado
de ensaio e pode ser utilizado para comparar uma
ferramenta com a outra. O valor total das vibragoes
também pode ser utilizado para uma avaliagao
preliminar da exposicéo.

b) ADVERTENCIA: a emisséo de vibragdes no uso
efetivo da ferramenta pode ser diversa do valor
total declarado de acordo com os modos com os
quais a ferramenta € utilizada. Portanto, durante o
trabalho, é necessario adotar as seguintes medidas
de seguranga para proteger o operador: usar

luvas durante o uso, limitar o tempo de utilizacéo
da maquina e encurtar o tempo durante o qual a
alavanca de comando é mantida pressionada.

[11 RO -DATE TEHNICE
[2]  Tensiune sifrecventé de alimentare MAX
[38]  Tensiune sifrecventa de alimentare

NOMINAL
[4 Viteza fard sarcina
[5 Viteza lamei
[4]  Lungimea lamei

Interval de franare a lamei

Codul dispozitivului de taiere

[9]  Greutate fara ansamblul baterie
[10] Nivel masurat de presiune acustica
[11]  Nesiguranté in masurare

[12] Nivel de putere acusticid masurat
[13] Nivel de putere acusticé garantat
[14] Nivel de vibratii

[15] ACCESORII LA CERERE

[16] Ansamblu baterie, mod.

[17]  Alimentator pentru baterie

]
]
]
[5]  Interspatiu lama
]
]

a) OBSERVATIE: valoarea totald declaratd a
vibratiilor a fost masurata tindndu-se cont de o
metoda de proba normalizata si poate fi utilizata
pentru a compara instrumentele intre ele. Valoarea
totald a vibratiilor poate fi utilizata si pentru o
evaluare preliminard a expunerii.

b) AVERTISMENT: emisia de vibratii in utilizarea
efectivé a instrumentului poate fi diferita fatd de
valoarea totald declarat, in functie de modurile

in care se utilizeaza instrumentul. Din acest motiv
este nevoie ca, in timpul sesiunii de lucru, sa se
adopte urmatoarele masuri de sigurantd menite sa
protejeze operatorul: purtarea manusilor in timpul
utilizari, limitarea duratei de utilizarea a masinii si
scurtarea duratei in care se tine apasata maneta de
comanda a acceleratorului.

[11 RU-TEXHUMECKUE XAPAKTEPUCTUKU

[2]  Hanpswenwue n yacToTa nutanua MAKC.

[8]  Hanpsetue u yactota nutanna HOMUHAJIbHBIE

[4]  CxopocTb 6e3 HarpyaKku

[5]  CropocTb HOXa

[4]  [dnvHa Howa

[5]  3asop Hoxa

[7]  Bpems TOPMOXEHMA HOMA

[8]  Hop pemyuiero npucnocobnenmna

[9]  Bec 6e3 6arapeiiHoro 610Ka

[10] M3MepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBOTO AaBAEHMUS

[11] MorpetwHocTs U3mepeHns

[12]  M3mepeHHbIit ypoBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH

[13]  TapaHTHpyeMblit ypOBEHb 3BYKOBOM MOLYHOCTM

[14] YposeHb BMGpaLm

[15]  AONONHUTE/IbHOE OBOPYAOBAHUE
MO TPEBOBAHMIO

[16] BartapeitHbiit 610K, MOA.

[17] 3apsagHoe ycTpOHCTBO

a) NPUMEYAHME: 061umit 3asBNEHHbI YpOBEHD
BUOPALMHU bl U3MEPEH C UCNIONb30BAHMEM
HOPMa30BaHHOTO METOAA UCTIbITaHMHA, 1 €ro
MOMHO MCNONb30BATb A1 CPABHEHNA PA3INIHbIX
MHCTPYMEHTOB MeXzy Co60i. OGLLMIA ypoBEHb
BUBPALIMM MOHO TaKIKe UCTONb30BaTb ANA
npe/iBap1Te/IbHOM OLIEHKW NOABEPMHEHHOCTH
BO3/ENCTBHI0 BUGPaLUK.

b) NPEAYNPEXEHWE: yposeHb BUGpaLmm

BO BpeMA haKTUYECKOI SKCnyaTaummu
MHCTPYMEHTa MOMET OT/IM4aTLCA OT 06LLero
3aAB/IEHHOTO 3HAYEHUA 1 3aBUCHT OT PEHIUMOB
JKCM/yaTaLMK MHCTPYMeHTa. [oaToMy BO Bpems
paGoTbl HEOBXOAMMO NPUHUMATE CAieayioLMe
Mepbl 6630MaCHOCTY ANA 3alLWThI OnepaTopa:
paGoTarb B nepyaTKax, orpaHuiMBaTh Bpems
MCr0/Ib30BaHMA MaLLMHbI U COKPATUTL BPEMSA, B
TeueHe KOTOPOro pblyar ynpasneHus Apoccenem
0CTaEeTCA HaMaTbIM.

[11  SK-TECHNICKE PARAMETRE

[2 MAX. napéjacie napatie a frekvencia

[3 MENOVITE napéjacie napatie a frekvencia
[4]  Rychlost bez zataze

[5]  Rychlost noza

]
]
]
] R
[4]  Dizkanoza
]
]
]

[5]  Medzipriestor noza
[7]  Doba brzdy noza
[8]  Kod kosiaceho zariadenia

[9]  Hmotnost jednotky akumulatora

[10] Namerand Uroven akustického tlaku
[11]  Nepresnost merania

[12] Namerana Uroveri akustického vykonu
[13] Zaru€ena Uroven akustického vykonu
[14]  Uroven vibracii

[15] VOLITELNE PRISLUSENSTVO

[16] Akumulatorova jednotka, mod.

[17] Nabijacka akumulatora

a) POZNAMKA: vyhlasena celkova hodnota
vibracii bola namerand s pouzitim normalizovanej
sku$obnej metddy a je mozné ju pouzit na
porovnanie jednotlivych néstrojov. Celkova
hodnota vibracii moze byt pouzita aj pri pripravnom
vyhodnocovani vibrécii.

b) VAROVANIE: emisie vibracii pri skutoénom
pouziti ndstroja méZu byt iné ako su stanovené
celkové hodnoty, a to v zavislosti na rezimoch, pri
ktorych sa dany nastroj pouZiva. Preto je potrebné
pocas prace prijat nizie uvedené bezpecnostné
opatrenia, ktoré maju za ciel ochranit operatora:
pocas bezného pouzitia majte nasadené rukavice,
obmedzte dobu poutZitia stroja a skratte doby,
pocas ktorych je zatlacena ovladacia paka plynu.

[11 SL- TEHNICNI PODATKI
[2]  Napetost in frekvenca elektricnega napajanja

- MAX

[38]  Napetost in frekvenca elektricnega napajanja
- NAZIVNA

[4 Hitrost brez obremenitve

[5 Hitrost rezila

[4 Dolzina rezila

Cas zaustavitve rezila

Sifra rezalne naprave

[9]  Teza brez sklopa baterije

[10] Izmerjena raven zvocnega tlaka
[11] Nezanesljivost meritve

[12] Izmerjena raven zvoéne moci

[13]  Zagotovljena raven zvocnega tlaka
[14]  Nivo vibracij

[15] DODATNA OPREMA PO NAROCILU
[16] Sklop baterije, mod.

[17]  Polnilnik baterije

]
]
]
[5]  Razmik med zobmi
1
]

a) OPOMBA: Deklarirana skupna vrednost vibracij
je bila izmerjena v skladu z normirano metodo
preizku$anja; mogoce jo je uporabiti za primerjavo
med razli¢nimi orodji. Skupna vrednost vibracij se
lahko uporabi tudi za predhodno oceno izpostavitve.

b) OPOZORILO: Med dejansko uporabo orodja se
oddajane vibracije lahko razlikujejo od deklarirane
skupne vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe orodja. Zato je treba med delom udejanjati
naslednje varnostne ukrepe za zas¢ito upravljavca:
med delom nosite rokavice, omejite ¢as uporabe
stroja in skrajSajte intervale, med katerimi pritiskate
na komandni vzvod pospesevalnika.




[11 SR- TEHNICKI PODACI

[2]  MAKS. napon i frekvencija napajanja
[8]  NAZIVNI napon i frekvencija napajanja
[4]  Brzinabez tereta

[5]  Brzina seciva

[4] Duzina seciva

[5]  Meduprostor se¢iva

[7]  Vreme kocenja seciva

[8]  Sifrarezne glave

[9]  Tezina bez baterije

[10]  Izmereni nivo zvuénog pritiska

[11] Merna nesigurnost

[12]  Izmereni nivo zvucne snage

[13] Garantovani nivo zvuéne shage

[14] Nivo vibracija

[15] DODATNI PRIBOR PO NARUDZBINI
[16] Baterija, mod.

[17] Punjac baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavijena vrednost
vibracija izmerena je prema normalizovanoj metodi
ispitivanja i moze se koristiti za poredenje dve
alatke. Ukupna vrednost vibracija moZe se koristiti i
prilikom uvodne procene izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom
efektivne upotrebe alatke moze se razlikovati od
ukupne prijavljene vrednosti u zavisnosti od nacina
na koji se alatka koristi. Stoga je potrebno, za vreme
rada, primeniti sledece sigurnosne mere u cilju
zastite radnika: nositi rukavice za vreme upotrebe,
smanjiti vreme kori$¢enja masine i skratiti vieme
pritiskanja poluge komande gasa.

[11 SV-TEKNISKA DATA

[2]  MAX utspanning och
stromforsdriningsfrekvens

[8]  NOMINELL utspanning och
stromforsoriningsfrekvens

[4]  Hastighet utan belastning
[5]  Bladets hastighet

[4]  Bladets langd

[5]  Bladets mellanrum

[7]  Bladets bromstid

[8]  Skarenhetens kod

[9]  Vikt utan batterienhet

[10] Uppmatt ljudtryckniva

[11]  Tvivel med matt

[12] Matt ljudeffektniva

[13] Garanterad ljudeffektsniva

[14] Vibrationsniva

[15] TILLBEHOR PA BESTALLNING
[16] Batterienhet, mod.

[17] Batteriladdare

a) ANMARKNING: det totala angivna
vibrationsvérdet har métts i enlighet med en
standardiserad testmetod och kan anvéandas for
en jamforelse mellan olika verktyg. Det totala
vibrationsvardet kan anvandas &ven vid en
prelimindr exponeringsbeddmning.

b) VARNING: vibrationsemissioner under
anvandningen av verktyget kan skilja sig fran det
totala vardet som anges beroende pa hur verktyget
anvands. Darfor ar det nddvandigt, under arbetet,
att tilldmpa de foljande sékerhetsatgarderna som
avses for att skydda foraren: bar handskar under
anvandningen, begrénsa anvandningstiden och
tiderna som gasreglagets spak halls nedtryckt.

[1] TR-TEKNIK VERILER

[2]  MAKS besleme gerilimi ve frekansi

[3]  NOMINAL besleme gerilimi ve frekansi
[4]  Yiksiz hiz

[5] Bigak hizi

[4]  Bigak uzunlugu

[5] Bigakaraligi

[7]  Bigakfren siresi

[8]  Kesim diizeni kodu

[9]  Batarya grubu olmadan agiriik

[10] Olgiilen ses basinci seviyesi

[11] (")Igi]m belirsizligi

[12]  Olgiilen ses giic seviyesi

[13] Garanti edilen ses giict seviyesi

[14] Titresim seviyesi

[15] TALEP UZERINE TEDARIK EDILEN
AKSESUARLAR

[16] Batarya grubu, mod.

[17] Batarya sarj cihazi

a) NOT: beyan edilen toplam titresim degeri,
normalize edilmis test yontemine uygun sekilde
Olgtimistir ve bir takim ile digeri arasinda
karsilagtirma yapmak amaciyla kullanilabilir.
Toplam titresim degeri ayni zamanda maruz kalma
durumuna dair 6n degerlendirme yaparken de
kullanilabilir.

b) UYARI: takimin etkili kullanimi sirasinda yayilan
titresim, takimin kullaniima sekline bagli olarak
beyan edilen toplam degerden farkl olabilir. Bu
nedenle, calisma yapilirken operatérii korumaya
yonelik asagidaki giivenlik tedbirleri alinmalidir:
kullanim sirasinda eldiven takin, makinenin
kullanildigi siireleri sinirlandinin ve gaz kumanda
levyesinin basili tutuldugu siireleri kisaltin.
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1. OBLIHE CBEOEHUA

1.1 HAK CJIEAYET YUTATb

9TO PYKOBOACTBO

B TeKcTe aTOro pyKoBoACTBa OTAE/bHbIE
naparpadbl, COAepKalLe 0COGEHHO BarKHYI0
MHhOPMALMIO O TEXHMKE 6e30MacHOCTH

WK NPUHLMNax paboTbl yCTPOMCTBA,
BblAeNEHbI CIeAyoLWLMM 06pa3oM:

MPUMEYAHUE w1 BAHHO
COLEPHUT YTOYHEHMS U/IM CChIIKU Ha
Apyryto paHee yrnoMsaHy Ty MHPopMaLMIO
/151 IPEeAOTBPALLEHUS TOSIOMKM
MaLLMHbI MM HAHECEHWA ylLep6a.

3HaKk A yKasblBaeT Ha ONacHoCTb.
HecobntoaeHne AaHHOro nNpefynpeKAeHns
MOMET NPUBECTU B NOSYYEHUIO U HAHECEHWIO
TpaBM W/UKN HaHECEHMIO yLlepba.

< MyHKTbI, 06pamIeHHbIe Cepow MYHKTUPHOM

* PaMKOW, COAepaT onMcaHue onuMoHasIbHbIX
XapaKTepUCTHK, HE NMPUCYLLMX BCEM
MOZEeNAM, NPeACTaBNEHHbIM B JaHHOM
pykoBogcTse. MNpoBepbTe, ecTb /M AaHHas
XapaKTepPUCTMKA B Baller MOLE/N.

Bce 0603HaveHus "nepegHuii’, "sagHuin’,
"npaBbIi" 1 "neBbIA" yKasbiBaloTCA

OTHOCUTEJIbHO pa6oqero NoJI0EeHUA oneparopa.

1.2 OBO3HAYEHMA

1.2.1 PucyHkun

PucyHKM B faHHOM pyKOBOACTBE

no 3KCnlyaTauum NPoHyMepoBaHbl

1,2, 3n TaK ganee.

HoMMOHeHTbI, NOKa3aHHble Ha PUCYHKaX,
0603Ha4eHbl bykBamu A, B, C 1 Tak fanee.
Ccblnka Ha KoMMoHeHT C Ha pUcyHKe 2
OCYLLECTBNSAETCA NPU NomoLLy dpasbi:
«Cm. puc. 2.C" nam npocTo "(puc. 2.C)".
M306pameHna Ha pUCyHKax ABMAITCA
npn6an3nTenbHbIMU. PeasibHble feTanm
MOryT OT/IM4aTbCA OT M306pa}+(eHHbIX.
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1.2.2 HasBaHuA rnas

JaHHoe pyKOBOACTBO NoapasaensaeTca Ha
rnasbl M NyHKTbL. [TyHKT nog HassBaHWem “2.1
O6yyeHne” ABNAeTCA NOAMYHKTOM rnaBbl “2.
Mpasuna 6e3onacHocTH". CCblIKK Ha rMaBbl
M NMYHKTbI 0603HA4Yal0TCA COKPALLEHNEM M.
WJIM MYHKT W COOTBETCTBYIOLLIMM HOMEPOM.
Mpumep: “rn. 2”7 nm “nyHKT 2.1".

2. NMPABWJIA BE3OIMNACHOCTHU

2.1 OCHOBHbIE NMPABUJIA
BE3OMACHOCTHU

A MpouTuTe BCe NpaBuUsia TEXHUKU
6e30nacHOCTH U BCe YKa3aHuA.
Heco6ntogeHne mep NpefoCTOPOKHOCTH
M peHoMeHauUii MOMHeT NPUBECTU K
3/IEKTPUYECKUM yaapam, nomapam u/
WA HAHECEHMIO CEePbe3HOro yuiepba.

XpaHuTe Bce onucaHusa mep
NpeAOCTOPOKHOCTU U YKa3aHu Ana
MCroJib30BaHuA B Gyayliem.

TepMUH «3aNeKTpUYecKoe 060pyAoBaHKE»,
BCTpeYalLLMinca B ONMCaHUN Mep
NpPeA0CTOPOKHOCTU, OTHOCUTCA K
Baluemy ycTporicTtay, paboTatoemy

oT 6aTapeu (6e3 Kabens).

1) BesonacHocTb paboyei 30HbI

a) Copgepnte pabouyto 30Hy B
yucToTe. Ha yyacTtrax, rae uaput
rpA3b U 6ecnopsafoK, NoBbILLAETCA
PUCK HECYaCTHbIX C/ly4aeB.

b)He ucnone3syiite
aNekTpoobopyaoBaHMe BO
B3pblBOONacHoOM cpefe, N06JM30CTH
OT FOpHOYUX HUAKOCTEN, rasa
WU NbIZIW. DNEKTPOoGopyAoBaHUE
reHepupyeT UCKPbI, KOTOPbIe MOTYT

npuBeCTU K BO3ropaHuIo NblJi Ui Napos.

c) Bo Bpemsa pa6oTbl
3aNeKTpoo6GopyaoBaHUA AETH
Y NOCTOPOHHME NIULA JOHKHbI
HaxXoAUTbLCA JaseKo oT Hero. Ecau
Bbl OTB/IEYETECh. TO MOMETE NOTEPATb
KOHTPO/Ib HaZ, 060pyAOBaHMEM.

2) 3neKTpuyecKaa 6e3onacHOCTb
a) U36eraiTe CONPUKOCHOBEHUA
Tena ¢ TakMMMU 3a3eMJIEHHbIMU
NOBEPXHOCTAMM, KaK TPyObl,
papmatopbl, KYXOHHbIE NJIUTbI,
XONOAUJIBHUKU. PUCK 3N1EKTPUYECKOrO

yAapa nosbillaeTca npu

COMPUKOCHOBEHWU TeNa C 3a3eMJIEHHNEM.
b)He ocTaBnsitTe anekTpoo6opyaoBaHue

nop, AOHAEM U/ B MOKPOW

cpepe. Boaa, npoHuKatoLwasa BHyTpb

9N1EKTPO0GOPYAOBAHNSA, MOBbILAET

PUCK 3NIEKTPUYECKOrO yaapa.

3) JlnuHas 6e3onacHOCTb
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a) BypbTe BHUMaTesIbHbI, cneguTe 3a
CBOMMM AEeMCTBUAMU U BeguTe cebsa
pa3ymMHO BO BPeMsA UCMOJIb30BaHUA
aneKTpoo6opyaoBaHusa. He
MCnosb3yiTe 3NIeKTPoo6opyaoBaHUe,
€CJ11 Bbl yCTa/IN WM HaxoauTeCb
nop, BO3A4eNCTBUEM HAPKOTUYECKUX
BeLecTB, a/IKOrosiA Win JIekapcTB.
[Jae HebonbLuas HeBHUMATENIbHOCTb
BO BpemMA UCNo1b30BaHUA
9N1EKTPOOGOPYAOBAHUA MOKET
NPUBECTU K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

b) Ucnonb3yiiTe 3alUTHYIO ofeHAY.
Bcerpa HageBaWTe 3alMTHbIE O4YKM.
Mcnonb3oBaHWe TaKoro 3alyTHOro
CHapAMeHnA, KaK NbliesalnTHble MacKu,
06yBb C HECKO/Ib3ALLEN NOAOLLIBOM, KACKM
W HayLLIHWKW, CHUMaeT PUCK TpaBM.

c) UsberaiiTe cCamonpou3BOSIbHOrO
3anycHKa. YaoctoBepbrechb, YTO
Npu60op BbIK/IIOYEH, NPEKAE YEM
BCTaB/ATb 6aTtapeto, o6xBaTbiBaTb UK
nepemMellatb 3/IeKTpoob6opyaoBaHHue.
MNMepewmelleHne anekTpoobopyaoBaHua,
npyv KOTOPOM Masiel, HaXoAWUTCA Ha
BbIK/IloYaTeNe, a TaKkKe yCTaHOBKa
6arapeu, Korga BblK/ouaTesb
HaxoauTcA B nonoxeHun «ON» («BHJ1»),
MOBbILIAET PUCK HECHACTHOTO C/yyas.

d)Nepep 3anyckom
aNeKkTpoo6opyaoBaHua yoepuTe
BCe€ KJ/II04YM U PeryIMpoBoYHble
MHCTPYMEHTbI. KNto4 MW MHCTPYMEHT
NpW CONPUKOCHOBEHWM C BpaLLaIOLLMMCA
Y3/10M MOMET BbI3BaTb TPABMbI.

e) CoxpaHsnaiTe paBHoBecue. Bcerga

NPOYHO onupamnTechb Ha ONOPHYIO

NOBEPXHOCTb U COXpaHAWUTe

Hapgnerallee paBHoBecue. 10

NMO3BOJIMT JlyHLLIe KOHTPO/IMPOBATb

9N1EeKTPOOGOpYyAOBaHNE B

HenpeaBUAEHHbIX CUTyauuaAX.

OpeBaiiTecb Hag/1eal M o6pasom.

He HapeBaiiTe WWMPOKYIO ofeway

M yKRpaweHun. Bonochl, ogexpa u

nepyaTku He JO/IKHbI HAXOAUTbCA

no6IM30CTU OT NOABUHKHbIX Y3/10B.

LLiInpokas ogexaa, yKpalleHus

WK ASIMHHbIE BOJIOCbI MOTYT

3aCTPATb B NOABUMHbIX y31aX.

=)
=



g) Mpy HaAM4MKM YyCTPOICTB, KOTOpbIE
[OJTHHbI GbITb NOAK/IOYEHBI K
ycTaHOBKaM yfaaneHus u cbopa
nbi/IW, YAOCTOBEPLTECH, YTO OHU
NOAKI0YEHDBI U UCMOJIb3YHOTCA
Hapnewawmm obpasom. MprveHeHue
9TUX YCTPOMCTB MOMET CHU3UTb
PUCKM, CBA3AHHbIE C MbIbHO.

4) 3Kcnayartauua U 3awmTa

3N1eKTPooGOopyAOBaHUA

a) He neperpyaiTte
aneKkTpoobopyaoBaHue. Ucnonb3yitte
3N1eKTpoobopyaoBaHue,
npegHa3Ha4yeHHoe AnA AaHHOMU
pa6oTbl. MpaBuibHO BbIGpaHHOe
31IEKTPO06OPYAOBaHME BbINOHUT PaboTy
nyyle v 6e3onacHee, Co CKOPOCTbIO,
[l KOTOPOW OHO 6b110 paspaboTaHo.

b)He ucnonb3ayiite
3aNIekTpooGopyaoBaHue, ecnu
BbIKJll0YaTesIb HE B COCTOAHUU
NpPaBU/IbHO BKJKOYUTb U BbIKJIIOYUTD
ero. dneKTpoobopynoBaHue,

KOTOpOEe Hesb3s 3anyCTUTb Npu
MOMOLLM BbIK/tOYATENSA, ABNAETCA
onacHbIM U Hy¥HaeTCA B PEMOHTE.

c) U3BnekaiiTe akKyMynsaTOp U3 rHe3aa,
npexae 4Yem BbINOJIHUTb PEryIMPOBHY
WU CMEeHY nNpucnocobnieHui, a
TaKe npemae 4em NoMecTUTb
3N1eKTpoo6opyaoBaHmMe Ha
XpaHeHue. 3T npefBapuTebHble
Mepbl MPEAOCTOPOKHOCTH CHUKAIOT
PUCK CaMOMPON3BOJILHOIO 3anycKa
3/1EKTPO0GOPYAOBAHMS.

d)XpaHuTe Heucnosnb3ayemoe
3/1eKTpoo6opyaoBaHMe BHe
[OCAraeMocTy feTen U He
no3BosfAiTe UCMOJIb30BaTb ero
NoAAM, KOTOpble He 03HaKOMUJIUCh
c pa6oToi o6opyaoBaHUA U
C HaCTOALMMU YKa3aHUAMM.

Mpy HeymMeNoM UCTOb30BaHWM
3/1EKTPOOGOPYOBaHKE ONaCHO.
e)MpoBopguTe TeXHUYECKOE
obcnyHuBaHue
aNeKTpoo6opyaoBaHua. lMpoBepsaiiTe
COOCHOCTb pPacrnoIoHeHuUs
NOABUHbIX Y3J10B M CBOGOAY UX
nepemelleHUs, a TaKKe OTCYTCTBUE
NOJIOMOK U AAPYrUX OGCTOATE/NLCTB,
KOTOopble MOryT NOB/UATb Ha
paboTy aneKTpoo6opyAOoBaHUSA.
Mpu HanUYUKU NOBpERAEHUI
HEeo6X0AMMO OTPEMOHTUPOBaTb
3aNekTpooGopyaoBaHue, npexae
4Yem Ucnosib3oBaTb ero. MHorve
Hec4acCTHble Caiy4aun 6bl1/11 Bbl3BaHbI
Hef0CTaTOYHbIM OGC/TYKUBAHUEM.
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f) Perylme opraHbl fOMHHbBI ObITb
3aTo4eHbl U YUCTbI. Haanexalee
06CNyHMBAHNE PEHYLLMX OPraHoB,
XOpOLLAsA 3aTO4KA PEHYLUMX KPOMOK
npefoTepallaloT Ux 3aegaHue 1
061er4atoT KOHTPO/b HaZ, HUMM.

g) Ucnonb3yiiTe aneKTpooGopyaoBaHue
1 COOTBETCTBYIOLUE AONOJIHUTE/IbHbIE
npucnoco6aeHnsA B COOTBETCTBUU C
npepaocTaB/eHHbIMM YKa3aHUAMM,
y4uTbiBaA YCJI0BUA U TUN
BbINOJIHAEMOW paboTbl. Mcrnonb3oBaHne
3/IEKTPOOGOPYAOBAHUSA AN1A LieNen,
OT/IMYHBIX OT NPEAYCMOTPEHHOMN, MOXET
NMPUBECTM K ONACHOM CUTyaLuK.

5) 3Kcnnyatauusa M Mepbl

NpPeaoCTOPOXKHOCTU NPU IKCNJTyaTaumm
o6opyaoBaHUA ¢ 6aTapeiiHbiM NUTaHUEM
a) 3apaxkainTte 6arapeto
MCKJ/IIOYUTE/IbHO 3apAAHbIM
YCTPOMCTBOM, PEKOMEHA,0BaHHbIM
n3roToBuTesIeM. 3apsiAHOE YCTPOICTBO,
npefHa3HavyeHHoe 417 OAHOro Thna
rpynnbl 6atapen, MOXET Bbl3BaTb
PUCK Moapa nou MCcnosib30BaHm
C Apyrvmu rpynnamu 6atapen.

b) UcnonbayiiTe aneKTpoo6opyaoBaHue
TOJIbKO C YETKO YKa3aHHbIMU
rpynnamu 6arapei. VMcnonb3oBaHue
N0GOM ApYror rpynnbl 6ataper MoxeT
BbI3BaTb PUCK TPaBM W NOXapOB.

c) Korpa rpynna 6arapeii He
ucnonb3yeTcs, He06XxoaMMO
JepHarb ee Ha pacCTOAHUU OT
APYrMX MeTa/I/IM4eCKUX NpeAmMeTosB,
Hanpumep, CKpenoK, MOHeT,

KJlo4el, rBo3gei, BAHTOB U APYruX
He6OobLKUX MeTaNIMYECHUX
npeaMeToB, KOTOPble MOTYT Bbi3BaTb
KOPOTKOE 3aMblKaHWe KAeMM.
HopoTKoe 3ambikaHWe Kiemm 6aTtapen
MOMET Bbl3BaTb OXOrM 1 Noxapbl.
d)Ecnu 6aTapes B NJIOXOM COCTOSIHUM,
M3 Hee MOMET BbITeKaTb HUAKOCTb:
usberaiiTe 11060ro KOHTaKTa ¢
HeW. Mocne cny4yaliHOro KOHTaKTa
HeMeAJ/IEHHO CMOMTE HUAKOCTb
Bogoii. Ecnu ®ugKocTb nonana B
rnasa, HemepJ1IeHHO o6paTuTech 3a
MeAULIMHCKON NoMoLLbio. HUAKOCTb,
BbITEKLLAA U3 6aTapeun, MOXET Bbl3BaTb
pasfpareHUe UM OO Ha KOXeE.

6) TexHu4yecKasa nogaeprKa
a) PeMOHT an1eKTpoo6opyaoBaHUA

[OJTIHEH BbINOJIHATb
KBa/IMULMPOBaHHbIW NepcoHarn,
Heo6X0AUMO UCNO/Ib30BaTb
MCKJII04UTE/IbHO OPUTrMHasIbHbIE



3anacHble AeTaan. 310 No3BonseT
COXPaHWUTb YPOBEHb 6e30MacHOCTH
31IEKTPOO6OPYAOBAHMA.

2.2 CNEUMANIBbHDBIE MPABUJIA
TEXHUHU BE3OMNACHOCTH
ANA WNANEPHbBIX HOHHUL,

¢ Bo BpemA pa6oTbl NPO4HO yaepHuUBanTe
MalLMHY ABYMA pyKamu. YaepHaHve
MalLLWHbI TO/IbKO OAHOM PYKOM MOMET
NPUBECTU K NOTEPE KOHTPOAS U NOCIYHUTL
NPUYMHON CEPbE3HbIX TPABM.

¢ He npubnumanTtecb K HOXy. He
yaansanTe cpe3aHHblii MaTepuan
1 He NpuaepxuBaiitTe cpesaemblie
BETKU, Koraa HOH pa6otaert. Nepen
yAaneHueMm cpe3aHHOro marepuana
yAoCTOBepbTECh, YTO BbIKJIOYaTE b
HaXoOAUTCA B NOJIOEHUM «BbIKN». [lare
Hebo/blLasA HEBHMMATE/IbHOCTb BO BpemAa
MCMONb30BaHUSA LNANEPHbIX HOMHUL
MOMET NPUBECTHU K CEpbe3HbIM TPaBMaM.

¢ [py nepeHOCKe fepHuTe WNanepHbie
HOXHMULbI 32 PYKOATHY, C BbIKJIOYEHHbIM
Hoowm. Mpu nepeHoCcKe UaKn xpaHeHUU
Heo6xoAUMO Bcerga ycTaHaB/UBaTb
3awWmTy peryluero ysna. MpasuibHO
opraH1M3oBaHHas NepeHOCKa LWNanepHbIX
HOMHWL, CHUKAET PUCK TPaBM OT HOMEMN.

¢ [lepHuTe aNeKTpooGopyaoBaHMe TO/IbKO
3a U30/IMPOBaHHYIO NOBEPXHOCTb
PYKOATOK, NOCKOJIbKY HOX MOMET
conpuKacaTtbCAl CO CKpPbITbIMU Kabenamu.
ConpuKOCHOBEHME HOXa C Kabenewm,
HaxXoAAWMMCS NOA HaMPAKEHUEM,
MOXET NPpUBECTU K NOABNIEHUIO
HanpseHUs Ha METa//IMYECKUX YacTaAX
3/1EeKTPOOGOPYAOBAHWSA, a onepaTop
MOMET NOMYYUTb yaap TOKOM.

2.3 OXPAHA OKPYHAIOLWEN CPE/bI

OxpaHa OKpyatoLen cpefbl A0HKHa
ABNATHCA CYyLWEeCTBEHHbIM U NepBOOYepeHbIM
acneKToM Mpu Nosb30BaHWK MaLUMHOM,

BO 6J1aro 4e/10BE4YECKOro o6LecTsa 1

OKpYHaKLLen cpeapl, B KOTOPOW Mbl HHUBEM.

* Crapantecb He 6ECMOKONTbL OKPYHaKOLLMX.
Mcnonb3yiTe MalnHy ToNbKO B pasyMHoe
BpeMsi (He paHO YTPOM U He NO3AHO BEYEPOM,
KOrZa Bbl MOMETE NOMELLATb OKPYHAIOLLMM).

¢ CTporo cobntoganTe MeCcTHble HOPMbI MO
YTUAN3aLMM YNAKOBKM, NMOBPEHAEHHbIX
YyacTel Uam ilobbiX 3/1EMEHTOB CO
3HAYUTE/IbHBIM BIMSHUEM Ha OKPYHALOLLYHO
Cpeay; 9T OTXOfbl HE JOKHbI
BbIGpAacbIBaTLCA B MyCOPHbIE KOHTEMHEPDI,
a [OMKHbI ObITb OTAENEHbI M NepeaaHbl

B CreuuasibHble LeHTpbl c6opa 0TX0A0B,
3aHMMarLLmMecsa nx nepepaboTKoM.

Ctporo cobnofanTe AeHCTBYOLWME Ha
MECTHOM YPOBHE Mpasu/ia no BbIBO3Y OTXOL0B.
Mocne 3aBepLueHUA CPOKa CyHObI

MaLLWHbI He BbibpacbkiBanTe ee C 6bITOBbIM
MyCOpOM, a obpaTuTech B LEeHTp cbopa
OTXOA0B B COOTBETCTBUU C AENCTBYIOLLMM
MECTHbIM 3aKOHOAATE/IbCTBOM.

He BbiGpacbiBaiTe
3N1EKTPO06OopyAOBaHNE BMECTE C
6bITOBbIMK OTXOAamu. B cooTBeTCTBUM C
B [pponeiicKoit AMpeRTUBoM 2012/19/EC
OTHOCUTE/NbHO BbIBELEHHOMO U3
SKCnyatauum aNeKTPUYECKOro U 3/1IEKTPOHHOIO
060pyfoBaHWA U ee NPUMEHEHWEM COTacHO
npaBuaam CTpaHbl IKCMNAyaTaLmu, BbIBEAEHHOE
13 3KCMNAyaTaLmmn 31eKTpoobopyLoBaHue
[IONI}KHO OTNPAaBAATLCA Ha NepepaboTKy B
COOTBETCTBUM C TPEGOBaHMAMM MO OXpaHe
OKpYyaroLern cpeabl OTAE/bHO OT APYruX
oTxofoB. Ecnn anekTpoobopygosaHune
BbIGpacbIBaeTCA Ha CBa/IKY WM 3aKanblBaeTCA B
3em/to, BpeAHble BELECTBA MOrYT NMPOHWUKHYTb B
CNOM NOA3EMHbIX BOZ, M NONacTb B NULLEBbIE
NPOAYKTbI, YTO NPUBEAET K HAHECEHUIO ylepba
BaLLEeMy 340POBbIO U XOPOLUEMY CamMO4yBCTBHIO.
[na nonyyveHus 6onee NnoapoGHOM MHPOpMaLK
no nepepaboTKe 3TOro 3aema obpalaiTecs B
yypemaeHne, OTBETCTBEHHOE 3a nepepaboTKy
OTXOA0B, NN K Balemy anctpmbbioTopy.

Mo 3aBepLUEHNM CpOKa CNyKObI 6aTapein

obecrneybTe X YHUYTOKEHWE, KOTOpoe

He HaHeceT Bpea OKpYaloLen cpege.

Li-ion Darapes COAEpWT Marepuall, onacHbii

A1 BaC W /1A OKPYKaoLLEN cpespl.
Barapeto He06X0AMMO U3BAEYb N OTAENIBHO
CAAaTb B LEHTP NepepaGoTKM OTXOA0B, KOTOPbIN
NPUHUMAET IMTUIA-UOHHbIE BaTapeu.

Pa3spenbHbIM c60p MCMNOb30BaHHbIX
M3LEeNnii U yNaKoBOYHbIX MaTepuanos
% <9 no3BoNsET NepepabaTbiBaTb U NOBTOPHO
ucnonb3oBaTb Matepuassl. [loBTopHoe
MCMO/Ib30BaHWEe BTOPUYHO
nepepa6oTaHHbIX MaTepuasoB nomoraeT
YMEHbLUUTb 3arpaA3HeHEe OKpPYHatoLLen cpeabl U
CHW3UTb NOTPEBHOCTL B MEPBUHHOM CbIpbe.
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3. O3HAKOMJIEHUE C MALUMHOW

3.1 OMUCAHUE MALUUHDbI U

NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[JaHHas malmHa ABnseTcA cafoBbIM
o60opyfoBaHNEM, 1, B HaCTHOCTH,
nopTaTUBHLIM YCTPOMCTBOM - LUMAIEPHBIMM
HOXHULAMW C 6aTaperHbIM NMUTaHUEM.

MarumHa cocTouT us apuratens,
KOTOpPbIV MPUBOAUT B ieNCTBUE
peryLiee npucnocodaeHue.

Onepatop ynpasnsieT MallMHOM, Bcerga
HaxoaAcb Ha 6e30MacHOM pacCTOAHMUM
OT peryLLero NpUcroco6aeHus.
3.1.1 TMpepaycmoTpeHHasa aKkcnayaTauuma
OTa mMalmHa paspaboTaHa 1 U3roToB/ieHa ANs:
® CTPUMKM W NOAPaABHUBAHWNSA KyCTAPHWKOB U
KMBOM M3ropou, COCTOSLLMX M3 KYCTAPHUKOB
C BETKaMW HE6O/bLLOM TONLMHbI;

* MalunHOM AOMKEH yNpaBaAaTb
TOJ/IbKO OAVH YE/I0BEK.

3.1.2 HenpaBuabHOe Ucnosib30BaHUe

Jlo6oe pgpyroe ncrnonbL3oBaHWe, OTIMYHOE

OT BbILLEYNOMSAHYTOro, MOXET CO34aTb
OMNacHOCTb M NMPUYMHKTB YLLEeP6 NtoaaM n/nnm
MMyLLEecTBy. BXxoguT B NOHATME HENPaBU/IbHOTO
MCMonb30oBaHusA (B Ka4ecTBe Npumepa, Ho

He OrpaHnyMBanCh 3TUMK CITyHaAMM):
KOLLEHWe TpaBbl B O6LLEM 1 B 4YaCTHOCTH
36n|/|3|/| GOPAIOPHBIX KaMHEW;
n3mMeNibYeHre MaTepuasioB A1 KOMMNOCTOB;
nospesKa KycTos;

MCMoNb30BaHWE MaLLMHbI B MOIOKEHUN,
Koraa pemyllee npucrnocobneHve
HaxoAUTCA BbILLE IMHWUM NJieY;
MCMoNb30BaHNE MaLLMHbI A/19 PE3KK
matepuasnoB HeEPaCTUTEILHOTO
NMPOUCXOMAEHNS;

NPUMEHEHWE PEIYLLMX MPUCTIOCOBNEHUH,
OT/IMYHBIX OT YKa3aHHbIX B [1aBe
"TeXHU4ECKNE XapaKTePUCTUKN".
OnacHOCTb CepbesHbIX paH 1 TpaBM.
Nob30BaHWe MaLlMHOM

HECKONbKMMK onepaTopami.

BAHHO Henagnemalyee ncrosnb30BaHue
MalLWHbI B/IEYET 3a CO6O0M yTparty ch/bl
rapaHTnn n CHUMaeT C U3roToBUTEJIA BCHO
OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha roJsib30BaTe/is
OTBETCTBEHHOCTb 3a U3AEPHKN B Cay4Yae

ropYu UMYyLLECTBa, M0J1y4eHNS TPaBM Un
HaHeceHus ylyepba TpeTbUM Lam.

3.1.3 Twun nonb3oBatens

ﬂ,aHHaﬂ MalwuvHa npegHasHavYeHa an1a W1UpoKoro
noTpebuTens, pasa HenpodeccMoHabHOro
npumMmeHeHunsa. OHa npegHasHayveHa

4N NOBUTENBCKOro NPUMEHEHUS.

3.2 3HAHKWU BE3OMNACHOCTHU

Ha malmHe umetoTcs pasinyHble CUMBOJIbI
(puc. 2). OHK NpHU3BaHbI HANOMUHATb
onepatopy 0 HEO6XOANMOCTH BHUMATEIbHOM
M OCTOPOHOM SKCNJyaTaLuu.

3HayeHne CMMBOJIOB:

BHMUMAHUE! ONACHOCTb!
JaHHasa mawuHa npu
HenpasW/IbHOM UCMO/Ib30BaHUK
MOET ObITb ONAaCHOW ANsA

Bac v gna oKpyHatoLmx.

BHUMAHME! MNpexae, yem
NosIb30BaTbCs MaLLMHOM, NPOYTUTE
PYKOBOACTBO MO 9KCMayaTaLui.

McnonbaynTe 3awuTty gns
cnyxa, 3alUTHbIE OYKM.

HapeHbsTe nnoTHble U
HeCKO/ib3Almne pa60~w|e nep4aTKu.

He noasepraite mawmHy

BO3AENCTBUIO AOHKAA

(MM BNaKHOCTH)
OnacHocTb nopesos!

[JepmunTe pyKn 1 Horm Ha
PacCTOAHNM OT HOMEN.

ONACHOCTb OTBPACbIBAHUA
NPEAMETOB! Co6ntogante
OCTOPOMHOCTb 13-32 BO3MOXHOIO
oTGpacbiBaHWA Matepuana
PEHYLLMM NpUCnocobneHmem,

YTO MOET HaHECTU CEPbE3HbIN
yLiep6 MiogaM v UMyLLECTBY.
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OMACHOCTb OTBPACbIBAHUA
NMPEAMETOB! Jliogy n
[lOMaLLHWE }MBOTHbIE BO BPeMS
MCMO/Ib30BaHMA MaLLWHbI

[LONTHbI OTOWTU Ha PacCTOsIHUE,
o MeHbLUen Mepe, B 15 M

BAHKHO [loBpexgeHHbIe nan
He4YnTaeMble HaK/IeMKN Hy¥[aroTcA B
3ameHe. 3aKaunTe HoBble HaK/1eHKN B
aBTOPM30BAHHOM CEPBHCHOM LiEHTPE.

3.3 WIEHTU®OUHKALMOHHBIN
APNbIK U3AENWA

Ha naeHTUdUKaLMOHHOM Ap/IbIKE U3aenus
yKasaHa cnegyolas uHdopmauma (puc. : 1):

YpoBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTHM

3HaK COOTBETCTBUA AUPEKTUBE

Mecsu, /[op nsrotoBneHuA

Tvn MaLwmrHbI

3aBofCKOM HoMep

HanmeHoBaHWe 1 agpec U3rotoBuTena
Hopg uspgenusa

NoaprwNh=

BruwumTe naeHTUbHUKaLMOHHbIe AaHHbIe
MalLMHbI B CNIeLMasbHble Nons Ha ApJIbIKE,
NoMeLLEHHOM Ha 06paTHOM CTOPOHE OBOMHKM.

BAHHO VYkasbiBarite ngeHTnpmKaymoHHbie
JlaHHble, yKasaHHbIe Ha AEeHTUGHMHALMOHHOM
AP/IbIKE, KaMAbIk pas rnpu obpaLyeHum B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIK LIEHTP.

BAHHO O6pasey aexnapaumm
COOTBETCTBUSA HAXOAMUTCA Ha MNOC/EAHNX
CTpaH1Lax pyKOBOACTBA.

3.4 OCHOBHbIE HOMMNOHEHTbI

MallumHa COCTOUT U3 CNefytoLMX OCHOBHbBIX
COCTaBHbIX YacTen, KOTOpble BbIMOIHAT
cnegytowme dyHKUmmM (pyc.1):

A. [Buratenb: o6ecnevnBaeT ABUKEHNE
peyLLEero NpUcnoco6aeHNs.

B. LUtaHra c opraHamu ynpasJieHus:
3[leCb PacnosioeHbl OCHOBHbIE OpraHbl
yNpaBieHNA YCKOPEHNEM [ABUKEHMA.

C. 3apHAA pyKoATHa: ornopHasa pyKoATKa,
pacnosioxeHHasa B 3aAHeN 4actu
LUTAHIM C OpraHamu ynpasnenus. 3a
Hee Hafo 6paTbCcA NpaBov PYKOW.

D. MepeaHAa pyKkoATHa: onopHas
PYKOATKa, PacrnosioXKeHHasn Ha
LITaHre ¢ opraHamu ynpasjeHus. 3a
Hee Hafo 6paTbCcA EBOK PYKOM.

E. LUnanepHble HOXHULbI: 3TO YCTPOUCTBO,
npegHasHayeHHoe A1A 06pesKu
BETBEN U CyybeB AepeBbeB. OHM
NOCTaB/IATCA B YKe YyCTAHOBIEHHOM
BMAE Ha COOTBETCTBYIOLLYIO LUTAHTY.

F. Cuctema nogBeCKHU: TKAHEBbIN
pemeHb, KOTOpbIN HaleBaeTCA Ha Nieyo
M NOMOraeT YAEPHMBATb BEC MALLMHbI
BO Bpems paboThbl. Micnonb3oBaTb
WCKJIIOYUTENIBHO CO LUTAHrON-yAIMHUTENEM

G. Hom (Pemyliee npucnocobreHue):
3TO 3N1EMEHT, NpefHas3Ha4YeHHbIN
NS CTPUKKN PaCTEHWUN.

H. LWTaHra-ypinMHUTENb: O1eMeHT,
NO3BONAOLMIA YBENYNUTD AJIMHY MaLLMHBbI.

.  3awwmTa HOMa (419 TPAHCMOPTUPOBKU
1 NepemMeLLeHns MallkHbl): 3awumiaeT
OT C/ly4alHOro KOHTaKTa C PEHYLLUM
npucnocob6aeHneM, KOTOPbIA MOXET
NPUBECTU K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

J. Barapes (ec/m oHa He noctaBAseTcA ¢
MalLLUMHOM, cM. 1. 15 "A0M0/IHUTE/IbHOE
obopynosaHHue o TpeboBaHuI"):
obecneyvBaeT SN1EKTPONUTaHME
WMHCTPYMEHTa; ee XapaKTepUCTUKM
M npaBuia aKCn/yaTalmmn onvcaHbl
B OTAE/IbHOM PYKOBOACTBE.

K. 3apapHoe ycTpohcTBO (eC/M OHO
He NoCcTaB/AETCA C MaLUMHOM, CM. [71.

15 "gononHuteibHoe o6opypoBaHe
1o TpeboBaHuI"): yCTPOUCTBO,
npegHasHaYeHHoe AN1A 3apAaKU
6arapeu; ero xapaKTepUCTUKM U
npasuia aKcnayaTaummn onucaHbl

B OTAE/IbHOM PYKOBOACTBE.

4. MOHTAH

A MpaBuna 6e3onacHocT1
npuBeAeHsl B 1. 2. CTporo co6iogarite
YHa3aHuA A/19 NpefoTBpalyeH1A
cepbe3HbIX PUCKOB U ONAaCHOCTH.

B cBA3K C NOTPEGHOCTAMU CKIaAUPOBaHMSA
1 TPAHCMOPTUPOBKM, HEKOTOPbIE
COCTaBHbIE YaCTW MaLUMHbI MOTYT He

6bITb YCTAHOB/IEHbI HEMOCPEACTBEHHO

Ha 3aBoje, MX HEOGXOAMMO YCTaHOBUTb
rnocne yaaneHust ynakoBO4HOro matepuana,
COMNACHO HUMKECNefyoLMM YKa3aHUAM.

A PacnaKoBKa 1 3aBeplLueHNe MOHTaa
AOJIHHbI BbIMONIHATLCA Ha TBEPAOH N
POBHO# MOBEPXHOCTH, e JOCTaTO4YHO MecTa
A9 nepemMeLLeH1A MallnHbl U ee YyNaKOBKH,
Heo6xoAMMo Bcerga no/ib30BaTbCA
COOTBETCTBYIOLMMU UHCTPYMEHTAMM.

Mepes ncnoab3oBaHeM MaLUUHbI
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Heo6X04MMO BbIMOJIHUTb BCE YKa3aHHA,
u3ssiomeHHble B pasgene “MOHTAH”.

4.1 HOMMOHEHTbI AJ1A MOHTAHA

B ynakoBKe MMetoTCA KOMMOHEHTbI
AN15 MOHTaMa.

4.1.1 PacnakoBKa

1. BcKpbliBaiTe ynakoBKy OCTOPOXHO
1 BHUMATEJIbHO, YTOObI He
NoTEPATb KOMMOHEHTBI.

2. O3sHaKoOMbLTECH C JOKYMEHTaMK,
NexalMmn B KOpobKe, B TOM yucne,
C Ai@HHBbIM PYKOBO/ZICTBOM.

3. M3BneKkuTe M3 KOPOBKM BCE
OTAE/IbHbIE KOMMOHEHTBI.

4. W3BneKkuTe U3 KOPOOKU MaLLUHY.

5. BbIGpockTE KOPOGKY M yNaKOBOYHbIE
martepuasibl B COOTBETCTBUU C
MECTHbIM 3aKOHOAaTE/IbCTBOM

4.2 MOHTAH LUNANIEPHbIX HOMHUL,

A lMepep BbINOSIHEHNEM MOHTaMHa
YAOCToBepbTECH, 4TO 6aTapes He
BCTaBJIeHa B COOTBETCTBYIOLL NI OTCEK.

LLInanepHble HOXHMLbI (PUC. 3.A) MOXKHO
yCTaHaB/MBaTb HEMOCPEACTBEHHO Ha
LUTaHry ¢ opraHamu ynpasnenus (Puc. 3.B)
NS JOCTUKEHWA CTaHAAPTHOM AJ/IMHBI.

* YCTaHOBUTE LUTAHTY C OpraHamu
ynpasnexus (Puc. 3.B) B wraHry
LnanepHbIx HoHUL, (Puc. 3.A).

¢ [MpoasuHbTe xoMmyT (Puc. 3.C)

BBEPX M NOBEPHWTE €ro Nno 4acoBow
CTpEesKe A0 NOJIHOM 3aTAKKM.

A Mepuogmyeckn npoBepsAiite
coeguHeHnsA, YTobbl y6e[nTbCA,
YTO OHM MJIOTHO 3aTAHYTbI.

4.3 YOJMHEHWE YCTPOMCTBA
LUNANIEPHbIE HOMHULbI

[na [OCTUKEHMA MaKCUMabHOM
BbICOTbl HEO6XOAMMO BCTaBUTb LUTAHTY-
yaavHuTenb (Puc. 4.A) Mexay WwTaHrom
¢ opraHamu ynpasnenus (Puc. 4.B) n
LUTaHroM LnanepHbix HoxHUL, (Puc. 4.C).
* [poaBuHeTe XOMyTbl (PUc. 4.D)

BBEPX M NOBEPHUTE MX MO 4aCcoBOM

CTPEsKe A0 NOJIHOM 3aTAKKM.

A Mepuogmyeckn npoBepsiTe
coefHnHeHUA, YTobbl y6e[nThbCA,
YTO OHM MJIOTHO 3aTAHYTbI.

4.4 YOANEHUE YCTPOMCTBA
LUNAJIEPHbIE HOXHULbI

Ecnu wraHra-yanunutens (Puc. 4.A)
yCTaHOBJIEHA, TO LUMaNepHble HOXHMLbI (Puc.
4.C) ponHbl 6bITb YAaneHbl B NEPBYIO O4EPELb.
e [1nA TOro 4T06bI YAaNUTbL LWNanepHble
HOXHUUBI (Puc. 4.C), NONOHKMUTE LWITAHTY
¢ opraHamu ynpasnenus (Puc. 4.B) Ha
3emsto, ocnabbre xomyT (Puc. 4.D) n
OEMOHTUPYITE LUTAHTY LINanepHbIX HOXHUL,

5. CPEJCTBA YNPABJIEHMUA

5.1 PbIYAT YNPABJIEHUA APOCCEJIEM

Pbiyar ynpasnenuns gpoccenem (Puc.5.A)
NO3BOJIAET NMPUBECTU B BUKEHME LiEMb.

BKNOYATb pblyar ynpaBieHus Jpoccenem
(Pvc. 5.A) MOXHO TOJIBKO NP YCNOBUA
OfHOBPEMEHHOMO HaKaTHsA KHOMKU
610KMpOBKK gpoccens (Puc. 5.B).

5.2 HHOINKA BJIOKUPOBKU APOCCENA

KHonKka 610KkMpoBKK gpoccens (Puc.
5.B) nosBonseT BKAOYATL pblyar
ynpasneHuna gpoccenem (Puc. 5.A).

6. OHCIJIYATALMUA MALLUHDbI

BAHKHO [Ipasnna 6esonacHoctn
npuBegeHs! B 1. 2. CTporo cobnogarite
yKasaHWA 414 NPeAoTBPaLLeHUsA
CepbE3HBIX PUCKOB MU OMACHOCTH.

6.1 MPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALUU

Mepep Havanom paboTbl HEOH6XOANMO
BbINOJIHUTb HECKOJIbKO NMPOBEPOK M OnepaLuui,
4TO6bI 06€CneYnTb aIDDEKTUBHYIO PaboTy B
YC/IOBUAX MaKCUMasIbHOM 6€30MacHOCTH.

[MocTassTe MallnHY B rOPU30OHTaIbHOE
NONOM¥EHNE N YTOObI OHA npo4yHO
onupanacb Ha 3emMJto.
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6.1.1 TMpoBepHKa cocToAHUA GaTapeu
BcAkwuii pas nepeg ncnonb3oBaHUEM:
— MpoBepsiTe COCTOAHWE 3apsaa 6aTapeu,
cnefyAa yKasaHuAM, U310KEHHbIM
B PYKOBOACTBE 6arapeu.

6.1.2 PerynupoBHKa yrna HaK/JIoHa
WnasepHbIX HOHHUL,

LLInanepHble HOMHULbI YCTAHOB/IEHbI Ha
LapHupe ¢ yrsiom nosopota 105° 1 nx
MOHO 3a6/I0KMPOBATb B 7 MNONOKEHUAX.

[MonoxunTEe MalLMHY Ha 3emio,
HaMMWUTe Ha KHOMKY wapHupa (Puc.
6.A) ans noBopoTa WnanepHbIX
HOMXHWL, KOTOPbIE AO/THHbI MPaBUIbHO
YCTaHOBUTLCA B NO/IOKEHHOE MECTO

6.1.3 Wcnosnb3oBaHWe CUCTEMbI NOABECKU

A Mpyn ucnonb3oBaHUK WTAHTN-
YA/IMHUTENIA MalnHa JOIHHA 6bITb
Bcerga npuKpensieHa K npaBuibHO
HageToli cucteme NogBECHKH.

YacTto npoBepsAiiTe feliCTBEHHOCTb
6bICTPOPa3bLEMHOIrO KpenyeHus,
no3BosiAoLero 6bICTPO BbICBO6OAUTH
MalUMHy OT peMHe¥ B CJ1y4ae ornacHoOCTH.

Heo6xo0AMMOo HaieTb CUCTEMY MOABECKM
nepes npUKpenieHnem MalnHbl K
creyunanbHOMYy KperieHuto, a 3atem
OTperyMpoBaTh AMHY PEMHS B 3aBUCMMOCTH
OT pOCTa v TE/IOC/IOHEHWSA onepaTopa.

PemeHb (Puc. 7.A) fonKeH NpoxoauTb
4yepes IeBOE M/1eY0, K MpaBoMy GOKY.
MpwKpenuTe KapabuH (Puc. 7.B)

K crneuvasbHOMY KpenieHuo

Ha WTaHre-yavHUTene.

6.2 MPOBEPHM BE3OMNACHOCTH

BbinosHuTe cnepytoLme NpoBepKu
6e30MacHOCTM U yA0CTOBEPLTECh, YTO
pesynbTaThl NPOBEPOK COOTBETCTBYIOT
ZaHHbIM, NpW1BeAeHHbIM B Tabumue.

A Mpexige 4em NPUCTYNNTb K paborTe,
Bcerga npoBepAliTe 6e301acHOCTb MaLUMHBbI.

6.2.1 O6wan npoBepKa
Mpepmer Pesynbrar
PyKoATKM n YucTble, cyxue,

3allMTHbIE yCTpOMCTBA

OHW [O/THKHbI BbITb
YCTaHOB/IEHbI NPaBWU/ILHO
M NMPOYHO NPUKPENEHbI
K MaLluHe.

BuHTbI Ha MalumnHe
1 Ha HOXe

MpoyHo 3aTAHYTHI
(He ocnabneHbl)

KaHnanbl n poxoaa

BO3AyXa A/ OXNaAeHNs

He 3acopeHbl

Ho 3aroueH, 6e3 cnefos
NoBPEXAEHNA U U3HOCA
3almTHbIe B uenoctHocTH, 6e3
npucnocobaeHuns NOBPEKAEHUN.
Batapes HeT noBpemxaeHui
060/104KH, HET
yTeyeK HMUAKOCTH
MawwnHa Bes cnepos

noBpexXaeHna n nsHoca

Pbiuar ynpasnexus
Jpocceniem, KHomka
6/I0OKMPOBKM Apoccens

OHM [OMKHDBI ABUraTHCA
6ecnpenAaTcTBEHHO, 6e3
NPUIOKEHUSA YCUITUIA.

Mpo6Hoe BKAOYEHWE

AHomanbHas Bu6paumsa
OTCYTCTBYET.
AHOMasbHble 3BYKM
OTCYTCTBYIOT.

6.2.2 [MpoBepKa pa6oTbl MALIUHDI

[AevicTBue Pesynbrar
BcTtaBbTe 6atapeto Hox He pomkeH
B COOTBETCTBYIOLLMI ABuUratbcs

OTCeK (NyHKT 7.2.3).

BkitounTe pbiyar

ynpas/IeHWA APOCCENEM
(He HaxM1Masna Ha KHOMKY
6IOKMPOBKM Apoccens)

Pbiyar ynpasnexus
Jpoccenem ocTaeTca
3a6/10KMPOBAHHbIM.

HammuTe Ha KHOMKY
6/I0KMPOBKM Apoccens
1 Ha pblyar ynpasaeHus
Apoccenem

Pblyarv JonxHbl
ABurartbcs
6ecnpenAaTcTBEHHO, 6e3
NPUIOKEHUS YCUNTUIA.
Llenb aBuKeTcA.

OTnycTuTe pblyar

ynpaBieHns [pocceniem.

Pbiyar gonxeH
aBTOMAaTUYECKU U
6bICTPO BEPHYTHCA
B HEWTpasibHOe
NoNIOMKEHMe.

Ho gonxeH
OCTaHOBWTbLCS.

A Ecnu pe3ynbrar 110604 NpoBepKU
OT/In4aeTcs OT NpPUBeZEeHHoro B Tabsnye,
nosib30BaTbCA MaLWMHON Henb3a! Caarite
MalunHy B CepBUCHbDIH LeHTp AN1A
BbINOJIHEHUA MPOBEPOK U PEMOHTA.
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6.3 3ANYCHK

1. CHumuTe 3awmTy Hoxa (Puc. 1.1)
(ecnn oHa ncnonb3yeTcs);

Y6eantech, 4TO HOX He KacaeTca
3eM/I1 UK ApYyrux NnpegmMeTos.
npaBW/IbHO BCTaBbTe 6aTtapeto B
COOTBETCTBYIOLLMIM OTCEK (NYHKT 7.2.3);
HarKmuTe KHOMKY 6IOKMPOBKM
apoccensa (Puc. 5.B) n pbiyar
ynpasneHusa gpoccenem. (Puc. 5.A).

> 0N

6.4 OMNUCAHME PABOTbI

Mpexae Yem BnepBble NPUCTYNUTDL K
CTPUIKKE M NOAPaBHUBAHMIO KYCTapHUKOB
1 }MBOWM U3ropoau, PEKOMEHAYEeTCA:
— NPOWTH cneuuasbHbIi Kypc 06y4eHns
pa6oTe Ha 060OpPyAOBaHMM ATOrO TUNA;
— NpaBWIbHO HAAETb CUCTEMY NOABECKM
— BHMMAaTe/IbHO 03HaKOMMTLCA C
npaeuaamy 6e30MacHOCTU M yKasaHUAMU
M0 JKCrIyaTaLmm, 310KEHHBIMM
B HACTOALLEM PYKOBOACTBE;
— MOYNPamHATLCA, YTOGbI O3HAKOMUTLCA
C paboTol MaLlWHbI U Haubonee
NoAXOAALLMMK METOAAMM PACTNIOBKM.

[lns npaBWIbHOM SKCMyaTauum MalluHbl

BbIMOJIHUTE C/iefytoLLne AeNCTBURA:

 Bcerga npyKpenaanTe MaluHy K NpaBuIbHO
HazeTon cucTeme NoABECKM (CM. NyHKT 6.1.1)

¢ Bcerpaa npoyHo yzepKuBaiiTe MalluHy AByMS
pyKamu, nesan pyKa [o/Ha HaXo4MTbCA Ha
nepefHel pyKonATKe, a npasas pyKa Ha 3afHel
PYKOSITKE, AAE eC/in ornepaTop seBLua.

A He yganatb cpe3aHHbli matepnan
U He NpugepHNBaThb cpe3aemble BEeTKH,
Horga HoX paboraer. YéeauTtecn,

4TO MalUMHA BbIK/II0YEHa, Korga Bbl
yAanaete cpe3aHHbIi marepuann.

NMPUMEYAHUE Bo Bpema pabotsi
barapes salyumLyeHa oT MoJIHOV PaspAaKU
YCTPOVCTBOM 3alLMTbl, KOTOPOE BbIK/Il04YaeT
MaLLnHy M 6710KMpYeT ee paborTy.

6.4.1 MeTtoabl paboTbl

MpeanoyTUTeNbHO CHavana CTpuyb
[iBe BEPTMKa/IbHblE CTOPOHbI HUBOM
M3ropoau, a 3aTem ee BepXHIOK YacTb.

NMPUMEYAHUE Ha aBToHOMHOCTL 6aTapen
(1, cnegoBaresibHO, Ha nioLaab y4acTia
C pacTUTe/IbHOCTbI0, 06pabarsiBaeMoro
Ha ofHOV 3apsAfKe) BAUAIOT pas3/inyHble
aKTOopbl, onmMcaHHbIe B (MyHKT 7.1.2).

6.4.1.a BepruHa/ibHaA CTPUHHA

CTpuKKa JONMKHA BbINONHATLCA
[yroo6pasHbIMi ABUKEHUAMKU CHU3Y BBEPX,
JeprHa HOX KaK MOXHO panblue ot Tena (Puc. 8).

6.4.1.b lopusoHTasIbHaA CTpUHHKA

Haunyylume pesynsraTbl 4OCTUralOTCA NPy
CNerka HaKk/1oHeHHOM Hoxe (Punc.9)(0° - 15°)
B HanpaB/IEHWW CTPUKKM, C AYroo6pasHbIM
LABUMKEHWEM Y MEAJIEHHBIM U MOCTOAHHbIM
NpoABUMHEHWEM BNepes, 0CO6EHHO ecn
MBaA M3ropofb o4eHb ryctas (Puc. 9).

6.4.2 PeHomeHAaLMM NO 3KcNayaTaLumn

Ecnv Bo Bpemsa paboTbl HOXM 3a610KUPYIOTCA

WK 3aCTPAHYT B BETKAX HWBOW M3ropoaum:

1. Hemepa/IeHHO BbIK/OYUTE
MaLUMHy (NyHKT 6.5);

2. [OMAUTECH OCTAHOBKM PEMHYLLEro
npUCNoco6aeHuns;

3. u3BnekuTe 6atapeto (NyHKT 7.2.2);

4. W3BneKkuTe 3aCTpABLUMIN MaTepual.

6.4.3 Cma3sHKa HoMeWl Bo BpemMs paboTbl

Ecnun Bo Bpems paboTbl pexyLiee
MPUCMNOCOGAEHNE CIMLLKOM CUIBHO
HarpeBaeTcA, c/efyeT cMasaTb BHYTPEHHWE
NMOBEPXHOCTU HOXEM (MYHKT 7.4).

A 371y onepaynio Heo6xogumMo
BbIMNOJIHATb Ha BbIK/TIOYEHHOH MalunHe

U c 6arapeeii, U3B/1Ie4EeHHON U3
COOTBETCTBYIOLEro oTceKa (MyHHKT 7.2.2).

6.5 OCTAHOB

[na octaHoBa MalmMHbI:
e OTnycTWTE pblyar ynpasieHus
apoccenem (Puc. 5.A).

A Mocsie BbIK/IIOYEHNA MaLUHHbI
Tpe6yeTcs HECKO/IbKO CEHYHA, npexae Yem
pemyuee npucrnocobsieHne oCTaHOBUTCH.

Bcerga Bblk/to4aiTe MaLlmHy:
— BO BpeMs NepeMeLLeHnsa OT OLHON
paboyei 30HbI K ApYron.

A Bo Bpemsa nepemeLyeHns

HUHKOr4a He AepHunTe naney Ha
npegoxpaHUTesIbHOM BbiHJIl04aTes1e BO
usbemaHne cay4aiHoro 3anycka.
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6.6 MOCJIE SRCNJIYATALMN

M3BneKkuTe 6atapeto U3 COOTBETCTBYIOLLETO
rHesga u sapagute ee (MyHKT 7.2.2).
YcTaHOBUTE 3aLMUTY Ha HOMXK.
¢ [laiiTe OCTbITb ABUraTesNto Nepes,
nepemMeLLeHeM MallnHbI B
KaKoe-nmbo nomeLleHue.
¢ [TpoBeguTe O4UCTRY (MYyHKT 7.3).
¢ [lpoBepbTe, YTO HET OCNABAEHHbIX
WY NOBPEXAEHHBIX KOMMOHEHTOB.
Ecnn Heo6xogumo, 3ameHnTe
NOBPEHAEHHbIE KOMMOHEHTbI U 3aTAHUTE
0CNabeHHbIE BUHTbI U GONTbI.

BAHHO Bcerga nssnexarite 6atapero
(MyHKT 7.2.2) n ycTaHaBmBarTe 3alymty
HOMa KamAbIv pas, Korga Bbl He UCIO0/Ib3yeTe
MalLVHy Man ocTaB/ifeTe ee 6e3 MPUCMoTpa.

7. NNAHOBOE TEXHUYECKOE
OBC/NIYHHUBAHUE

7.1 OBLUME CBEAEHMWA

A MpaBunna 6esonacHocTn
npuBegeHsbl B 1. 2. CTporo cobogarite
YHa3aHuA 419 NpefoTBpaLleHnA
cepbe3HbIX PUCKOB U ONACHOCTH.

A IMepes n11060#i NPOBEPKOH, OYUCTHOM,

TEXHU4ECKUM 06CynuBaHnem/

PEery/1MpoBKOK MaLUIUHbI:

* OcTaHOBHUTE MaLUNHY;

o Jompantecb ocTaHOBa peHyLyero

npucnocobsieHns;

U3Bnekrute 6arapeto N3

COOTBETCTBYIOLLEro oTCeHa;

¢ YcTaHOBUTE 3alUUTHbIIH KOHYX HOMaA,
3a UCK/IIo4YeHUeM 06C/1yHNBaHNA
HernocpeACcTBEeHHO HOMaA.

¢ [logoxanTe, NOKa ABUratesib OCTbIHET;

¢ [lpounTtaiite cooTBETCTBYIOLjEE
PYHOBOACTBO;

¢ HapgeHbTe MoAXoAALYI0 OBEHAY,
pabo4ue nepyaTHu 1 3alyUTHbIE OYKU;

MeproanyHOCTb M OnMcaHue onepatmi
TEXHWUYECKOro 06C/TyMBaHNA NPUBEAEHDI

B "Tabnuue TEXHUYECKOro 06CyHmnBaHna".
Llenbto aTo Tabnmupbl ABAAETCA NOMOYb

BaM noggepwusarb 9QPHEeKTUBHOCTb U
6e30nacHOCTb Ballel MalvHbl. B Hen
yKa3aHbl OCHOBHbIE Onepaumm TEXHUYECKOro
06CNyHUBAHWA MaLUMHbI M MEPUOANYHOCTD,
npeaycMOTPEHHasA A1A Kaw 40N U3 HUX.

BbinonHsTe yKasaHHble AeNCTBUSA MO

MCTEYEHUM NEPBOro U3 yKa3aHHbIX CPOKOB.

¢ Vlcnonb3oBaHWe HEOPUTrMHABbHBIX U/Un
HenpaBW/IbHO YCTaHOB/IEHHbIX 3anacHbIX
YyacTel U fONOHUTENBHOIO 060pyA0BaHUSA
MOET OTpULaTeNIbHO CKa3aTbCA Ha
paboTe 1 6e30MacHOCTM MaLUUHbI.
M3rotoBuTENIb HE HECET OTBETCTBEHHOCTHM
3a yulep6, HecyacTHbIe Clydau au TpaBMbl,
BbI3BaHHbIE AaHHbIMU U3AENUAMM.

¢ OpurvHanbHble 3an4acTi MOXHO
NpUOBPECTU B CEPBUCHOM LIEHTPE WAN Y
aBTOPU30BaHHbIX AUCTPUOBLIOTOPOB.

BAHKHO Bce onepaymm no TexHu4ecKomy
06C/YMMBaHWIO U PEry/InpoBKe, He Or1caHHble
B JaHHOM PYKOBOACTBE, AO/IHbI ObITb
BbIMOJIHEHbI YEPEe3 BaLLEro AUCTpHbbIoTOpa Nam
B Crieymaim3npoBaHHOM CEPBUCHOM LIeHTPE.

7.2 BATAPEA

7.2.1 ABTOHOMHOCTb 6aTtapeu

Ha aBTOHOMHOCTb 6aTapeu BAMAT

cnefyouime OCHOBHbIe haKTopbl:

a. yC/I0BMA 3KCryatauum, KoTopble
06YyCNOBMBAIOT YBE/IMYEHHOE
notpebaeHue sHeprum:

— CTpUKKa/noapaBHUBAHWE OYEHb MyCTOM
WV BJTAXKHOM HUBOW M3ropoau;

— CTpUKa/nogpaBHUBAHUE KYCTOB CO
C/IMLIKOM TOJICTbIMW BETKaMMU;

b. pevicTBMA onepatopa, KOTOpbIX
cnegyet usberarb:

— 4acToe BKJ/IIOYEHME U BbIK/IOYEHME
BO Bpems paboTbl;

— NPUMEHEHWE TEXHWUKU PE3KMU,
KOTOpas He NOAXOANUT ANA Lenen
KOHKPETHOM paboTbl (MYHKT 6.4.1);

[nqa Toro 4To6bI ONTUMU3NPOBATH

aBTOHOMHOCTb 6aTapeu, pEKOMeHAyeTcsA:

* CTPWYb HUMBYIO U3rOPOAb, KOrAA OHa cyxas;

* MCMONb30BaThb TEXHUKY PE3KU, KoTopas
NOAXOAMUT ANA LieNIel KOHKPETHOM paboThbl.

Ecnun TpebyeTcs UCnob30BaTh MaMHY
60s1ee NPOLO/IHKUTEIbHOE BPEMS, YeM

TOro No3BO/IAET CTaHAApPTHasA 6aTtapesi, TO
CYLLECTBYIOT C/iefytoLL1e BO3MOKHOCTH:

* MPUOBPECTM BTOPYIO CTAHAAPTHYO 6aTapeto,
YTOObI Cpa3y 3aMeHWUTb Pa3PAKEHHYIO
6arapeto, He npepbiBas paboThbl;
npuobpecTtun 6arapeto ¢ 6071ee BbICOKOM
aBTOHOMHOCTbIO MO CPABHEHMIO CO
cTaHpapTHOM 6atapeert (MyHKT 15.1).

RU-10



7.2.2 W3BneueHue v 3apAapKa 6atapeun

1. HarmuTe Ha cTonop Ha 6aTapee (Puc. 10.B)
1 n3BnexuTe ee n3 rHesga (Puc. 10.A);

2. BcTaBbTe 6atapeto (Puc. 11.A) B
creuunanbHbI OTCEK 3apAAHOro
yctpovictea (Puc. 11.B);

3. noacoeauHUTe 3apsigHoe yCTporncTBo (Puc.
12.B) K po3eTKe, HanpsKeHWe KOTopor
COOTBETCTBYET yKasaHHOMY Ha Tab/IMyKe.

4. BbINOJHUTE MNOJIHYIO 3apAAKY, cnepys
YKa3aHWAM, U3JIOKEHHbBIM B PYKOBOACTBE
6arapew/3apAgHOro yCTpomcTaa.

NMPUMEYAHUE barapes obopysosaHa
3alymTOM, KOTOpas npenAaTCTBYeT 3apAaKe,
ec/m Temneparypa B noMeLLeHm He
HaxogmnTeA B npegenax ot 0 4o +45 °C.

NMPUMEYMAHUE MosHo 3apsmarb
6arapeto B /11060€e BpeMs, B TOM YnC/ie
4acTUYHO, 6€3 PUCKA MOBPEAEHNA.

7.2.3 TloBTOpHaA ycTaHOBKa
6aTapeu B MalUMHy

Mocne 3aBepLueHUs 3apaASKU:

1. WUsBnekuTe 6atapeto (Puc. 12.A) ns otceka
B 3apsAHOM yCTpolcTBe (M3GeranTe
€e [I0/Iroro HaXOMAEHNA B PEHUME
3apAAKK, KOTZa OHa yIKe 3apsMeHa);

2. oTcoeAuHWTe 3apAgHOe YCTPOMCTBO
(Puc. 12.B) oT aneKTpoceTy;

3. BcTaBbTe 6atapeto (Puc. 10.A) no
KOHLIa B COOTBETCTBYHOLLMIM OTCEK U
MPOTO/IKHUTE ee A0 LeNYKa, 4ToGbI
3a6/T0KMPOBATL €€ B HYKHOM MONOHKEHUN
M 06eCneYnTb ANEKTPUHECKUIM KOHTAKT;

7.3 OYUCTHA MALLUMHDbI

Bcakuii pas nocne paboTbl TLWATENbHO

oyMLLanNTe MaLMHY OT NMblY U pabo4mx OTXOL0B.

* YTOGbI CHU3UTbL PUCK NOMXapa, ovnLianTe
MalLLWHY, U B YaCTHOCTW ABUraTesib, OT

OCTaTHOB JINCTbEB, BETOK 1 U3J/IMLLKOB CMasKu.

¢ Bcerga ounwarite malumHy nocne
MCMOJ/Ib30BaHWA, NPOTEPEB €€ YNCTOM
BIAXKHOM TPAMNOYKOM, CMOYEHHOM
HeMTpasibHbIM YUCTALLUM CPEACTBOM.

* YnanuTe BCHO OCTaBLUYOCA BAary MArkom u

CYXOW TPAMOYKOM. BnarHOCTb MOXET BbI3BaTb

PUCK NOparKeHMA 31IEKTPUYECKMM TOKOM.

He vcnonb3yiite arpeccuBHbIE YUCTALLME

cpefcTBa Uan pacTBOPUTENU A/IA OYUCTHM

NiacTMacCoOBbIX YacTeN U PYKOATOK.

* He ncnonb3yinTte CTpym BoAbl U
nsberarTe nonagaHua Boapl Ha
[BUraTtesib U a/IEKTPUYECKUE Y3 /bl

¢ Bo n3beraHue neperpesa v NOBPEHAEHUS
ABuratens uan 6atapeu Bcerga npoBepsiTe,
YTO BO3AyX03a60pHbIE PELUETKU AN1A
OX/1aXAEHMSA YUCTbIE U HA HUX HET OTXOA0B.

7.4 OYUCTHKA U CMA3HA PEHYLLEIO
NPUCNOCOBJIEHUA

BcsKuii pa3 nocne paboTbl peKOMEHAYeTCs
YUCTUTb U CMa3bIBaTb HOMM, YTOBbI YBE/IMUUTL
UX 3HEKTUBHOCTb U MPOAJ/IUTH CPOK CTYHObI:

A He npuracarsitechb K pemyiwemy
npucnocob6sieHunto, NoKa He 6yget
u3BsievyeHa 6arapes, 1 4o Tex rnop,
noKa peyLyee npucrnocobsieHme
MOJIHOCTbIO HE OCTAHOBUTCH.

e [locTaBbTe MalUKMHY B FOPU3OHTasIbHOE

NMOIOKEHWNE U YTOObI OHA MPOYHO

onvpasiacb Ha 3eMsto.

BbITpUTE HOXM CYXOM TPANKOM, MPUAMMLLYIO

rpA3b MOXHO YAAIUTb LLETKOM.

e CMmarKbTe HOXM, HaHecs TOHKUIM CloM
creyuasbHOro macsna, no BO3MOXKHOCTU
3KOJIOTMYHOr0, BAO/Ib BEPXHErO Kpas Hoa.

7.5 HPEMEXHbIE TANKU U BUHTbI

e CnepuTte 3a TeM, YTO6bI ralMKW U BUHTbI Bbl/IN
3aTAHYTbI, 4719 YBEPEHHOCTU B TOM, YTO
MalumHa Bcerga 6e3onacHa npu pabore.

¢ [leproanyecKkun NpoBePANTE NPOYHOCTb
3aKpenieHns PyKOATOK.

8. BHEOYEPEAHOE TEXHUYECHOE
OBCJIYHUBAHUE

8.1 BHEOYEPEAHOE OBCJ/IYHHUBAHUE
PEHYLLErO NPUCNOCOBJIEHUA

A He npukacarsitecb K pemyiemy
npucnocob6sieHunto, NoKa He 6yget
u3BsieveHa 6arapes, U 4O Tex rnop,
rnoKa peyluee npucrnocobsieHmne
MO/IHOCTbIO HE OCTAHOBUTCH.

Mpw sKcnyaTaumm B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKLMAMMW HOMM HE HYMAAOTCSA

B 06C/IyHMBaHUN U 3aTOYKE.

8.1.1 T[posepHKa

A Meprogmn4eckn npoBepsiiTe,
4YTO HOMM He MOTHY/INCb, HE UMEIOT
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nospem,quMﬁ U He U3HOLUEeHbl, N
4YTO BHUHTbI NpaBU/IbHO 3aTAHYThbl.

HeT Heo6X0AMMOCTHM HW B KaKOM perynmpoBKe
PacCTOAHWA MEHAY HOXaMM, MOCKO/IbKY 3TOT
3a30p onpejesieH Ha 3aBo/e-U3roToBuTene.

8.1.2 3atouka

3aroyKa HoXern HeobxoamMma, Korga otgada npy
pesKe CHUKaeTCA U BETKM 4aCTo 3acTPeBaltoT.

A N3 coobpanieHnii 6ezonacHocTn
Heo6xo4MMo, YTO6bI 3aTOYKa
ocyuecTBaAAach B crieynaan3npoBaHHOM
CEepBUCHOM LileHTpe, NepCcoHas KOToporo
MMeeT HaBbIKU U UHCTPYMEHT A1
BbINOJIHEHUA 3TOH onepaLmm, 4To6bl

He PUCHKOBaTb NMOBPeHJeHUEeM HOHa

M nocaeayrWnM CHUHEHUEeM YPOBHA
6e3onacHocTH Bo Bpems paboTbl.

A HoH ¢ u3HoLeHHbIMU 3y6yammn
HUHOrAa He caiegyeT 3aTta4yuBarb,
ero Heo6xo4MMo Bcerga MeHsATb.

8.1.3 3ameHa

A Hom He No[/1eHNT PeMOHTY,
Heo6Xo4MMO 3aMeHHTb ero npu

nepBbIX NPU3HaKax TPEeLMH UJH NpHr
npeBbileHUN npegesia 3ato4Kn. U3
coobpanieHnii 6e30MnacHOCTH He06Xo0[MMO,
4TO6bI 3aMeHa OCYyLeCTB/IANacCh B
cneymnann3npoBaHHOM CEPBUCHOM LEHTpe,

Ha aTol MalumHe npeaycMOTPEHO NPUMEHEHNE
HOXEN, UMEIOLLMX KOZ, YKa3aHHbIM B
Tabnuue "TexHU4eCKne XxapaKTepUCTURN".

Y4nTbiBas COBEPLUEHCTBOBAHME NPOAYKLMHN,
HOXM, YKa3aHHble B Tabnuue “TexHU4ecKkue
XapaKTEPUCTUKU”, MOTYT CO BPEMEHEM
6bITb 3aMeHeHb! APYrMMU, C aHaIOrMYHBIMK
XapaKTepucTMKammn B3anMo3aMeHAEMOCTH
1 6e30nacHoOCTK B paboTe.

9. XPAHEHUE

BAHHO [pasunna 6esonacHoctn
1Py XpaHeHU1 MaLLmHbl MPUBEAEHb!
B nyHKTe 2.4. CTporo cobnwgaite
yKasaHwA 414 NpesoTBpalLeHms
CEpPbE3HbIX PUCKOB M OMACHOCTH.

9.1 XPAHEHWE MALUUHDbI

Mpexae 4yem ybpaTtb MalLMHy Ha XPaHEHWE:
M3BnexkuTe 6atapero n3 COOTBETCTBYIOLLErO
rHesza v sapaguTe ee; (NyHKT 7.2.2).
YctaHoBuTe 3awmnty Ha HOMX.
MoporpnTe, NOKa ABUraTesib OCTbIHET;
MpoBeanTe OYUCTHY (NYHKT 7.3).
MpoBepbTe, 4TO HET OCNaBNAEHHbIX
WJIY MOBPEKAEHHBIX KOMMOHEHTOB.
Ecnun Heobxogumo, 3ameHnTe
NOBPEHAEeHHbIE KOMMOHEHTHI, &
TaKKe 3aTAHWUTE oc/labneHHbIe
BWHTbI M 6ONTbI MM OBpaTUTECh B
aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHBIN LIEHTP.
6. XpaHuTe mMallmHy:

— B CyXOM MNOMELLEHUM

— 3alMLLEHHOM OT NOrOAHOrO BO3AENCTBUSA

— BHE JOCAraeMocCTu JeTen.

— YAOCTOBEPLTECH, YTO Bbl YyOpanu Kaouu

M MHCTPYMEHT, UCMONb30BaBLUMECA
4519 06CNyHMBaHMA.

aRkwb

9.2 XPAHEHWUE BATAPEU

EaTapeﬂ AO01HHa XPaHUTbCA B TEHU, B
npoxnagHoMm MecTe U B MNOMeLLEeHUH,
rae OTCyTCTBYET BIaHOCTb.

NMPUMEYAHUE B cryvae g4/1mtesn1bHOro
rpocToA 3apAmaTe barapero pas B 4Ba
mecsAla, 4Tobbl IPOA/INTL CPOK €€ C1yHObI.

10.MEPEMELLLEHUE U
TPAHCNMOPTUPOBHKA

Harpapin pas, korga TpebyeTca nepesBuHyTh,

NOAHATb, NEPEBE3TU UJIN HAK/IOHWUTb MaLLUUHY:

e OcTaHoBMTE MaLLUUHY;

e floxanTecb octaHoBa PEHYLLEIO

NMPUCNOCOBJIEHUA;

M3BnekuTe 6aTtapeto M3 COOTBETCTBYIOLLErO

rHespa v 3apsaguTe ee;

¢ YcraHoBuTe 3awuTy Ha HOMK;

* [NopowanTe, NOKa ABurartesib OCTbIHET;

HapeHbTe nnoTHble paboyme nepyaTky;

* Bo3bM1Te MaLLMHY UCKIIOYMTENBHO 3a
PYKOATKW M HanpaBsbTe LUMHY B HanpaB/ieHUH,
NPOTUBOMOJIOHOM HaNPaBAEHUIO ABUHEHNS;

Mpv nepeBo3Ke MalLKnHbI Ha

aBTOTpaHCMNopTe HEOBXOAMMO:

® 3aKpenuTb MaLlMHy NPy NOMOLLM
COOTBETCTBYHOLLMX TPOCOB UK LEMEN.

® pacnosioKUTb ee TaKNMM 06Pa3oM, YTOObI OHa
HW ONA KOro He npeacTtas/iazia OnacHOCTU.
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11. CEPBUCHOE OBCJ1YHHUBAHUE
N PEMOHT

B aTOM pyKOBOACTBE M3N0MEHBI BCE
yKasaHWsA, HEOGXOAMMbIE ANA YrpaBieHUA
MaLLUMHOM U ANA NPaBUIbHOIO BbINOHEHWSA
OCHOBHbIX OMepaLmii TEXHUYECKOro
06CNyHUBAHWA, KOTOPOE [JO/IKEH BbINOHATD
nonb3oBartesb. [114 BbINOJHEHUA BCEX
[eNCTBWIA NO PETYIMPOBKE Y 06CNYHUBAHMIO,
He OMMCaHHbIX B 9TOM PYKOBOACTBE,
obpatlyanTech K Bawemy auctpubbioTopy
WK B CNELMaNM3npOBaHHbIM CEPBUCHbIN
LieHTp, pacnonaratoLyii NOAroTOBEHHbIM
riepcoHasioM 1 06OpyLOBaHNUEM,
HEeo6X0AMMbIMM NS NPaBUIbHOIO
BbINO/IHEHWA PaboThl, NOAAEPHKAHUA

YPOBHA 6€30MacHOCTN U BOCCTAHOB/IEHMA
repBOHaYa/IbHOr0 COCTOAHUA MaLLMHbI.
Onepauuu, BbINO/HEHHbIE B HENOAXOAALLMX ANA
3TOr0 CTPYKTYpax Uan HeKBaIMPULMPOBaHHBIMU
JIOABMU, NPUBOAAT K aHHY/IMPOBAHMIO BCEX
BM/OB rapaHT1M U CHUMAIOT C U3roToBUTENA
BCIO OTBETCTBEHHOCTb M 06A3aTeIbCTBA.

¢ TosbKO aBTOPU30BaHHbIE CEPBUCHbIE
LIeHTPbl MOTYT BbIMOIHATL rapaHTUMHbIN
PEMOHT 1 06CyHMBaHUE.
ABTOPM30BaHHblE CEPBUCHbIE LIEHTPbI
MCMOb3YIOT TOJIbKO OPUrMHABHBIE
3anacHble YacTu. OpuUriHaibHble
3anacHble 4acTu U AONOHUTENBHOE
o6opyaoBaHue 6bian crneumanbHO
pa3paboTaHbl A7 MaLlMH AaHHOrO TUMa.
Mcnonb3oBaHne HeOPUrMHa/IbHbIX 3anacHbIX
YacTeW 1 JOMNOHUTENBHOrO 06OPYA0BAHMA

He yTBEepHAEHO M3roToBUTENEM U
NPUBOAMT K yTpaTe AeVNCTBUA rapaHTun.
e PeromeHayeTCA pas B rof 0TBO3UTb MaLUMHY
B aBTOPW30BaHHbIM CEPBUCHbIN LLEHTP
A7 06CNYHMBAHWSA, yXoa v NPOBEPKU
MCNPaBHOCTU NPefOXPaHUTENbHBIX YCTPOWCTB.

12.YC/Z1I0BUA TAPAHTUU

lapaHTUs NOKpbIBAET BCe AedEKTbI MaTepranon

M n3roToBsieHuA. [Nonb3oBaresnb fOMKEH byaeT

CKpYny/se3HO c/ieloBaTb BCEM yKa3aHUAM,

W3/I0EHHbIM B NPUIOKEHHON JOKYMEHTaLMK.

[apaHTUs He NOKpbIBaET yLLep6, BbI3BAHHbIN:

¢ HepocTaTo4HbIM O3HAKOM/IEHWEM C
COMNPOBOAMTENIbHON AOKYMEHTaLMeN.

* HeBHUMAaTENbHOCTHIO.

¢ HenpaBu/ibHbIMW WM HEpPA3PELLEHHbIMU
9KcrnyaTaumein 1 MOHTaKOoOM.

¢ /lcnonb3oBaHWEM HEOPUTMHABbHbBIX
3anyacTen.

¢ Mcnonb3oBaHWEM AOMNOSHUTE bHbIX
NPUCNOCOBNEHNI, HE MOCTABEHHbIX MU
He yTBepHAeHHbIX N3roToBUTENEM.

[apaHTUs TaKKe He pacnpocTpaHsieTcs Ha:

e ECTeCTBEHHbIN U3HOC TAKMX PACXOAHbBIX
maTtepuasoB, KaK Koneca, HOXM,
npeaoxpaHuTe/bHble 601Thl U NPOBOAA.

e EcTecTBEHHbIM M3HOC.

MNpaBa nokynarens sawmwaer
3aKOHOAATeIbCTBO €ro cTpaHbl. HacToswas
rapaHTMa HUKaK He orpaHuyYMBaeT

npaB NnoKynaress, NPeayCMOTPEHHbIX
3aKOHaMK ero CTpaHbl.

13.TABJIMLLA TEXHUYECKOIO OBCJIYHHUBAHUA

Onepauma MepuoauyHocTb MpumeyaHua
MALUUHA
MpoBepKa Bcex KpenneHuin Kaxpbii pas nepeg NYHKT 7.5
MCNO/b30BaHNEM
Mposepka 6e3onacHocTH / MNpoBepKa Kampabii pas nepeg NYHKT 6.2
OpraHoB ynpaBieHus MCNO/b30BaHUEM
MpoBepKa KpenaeHus WTaHr Kaxpabii pas nepep 43,44
MCNO/b30BaHUEM
MpoBepKa cocToAHWA 3apaaKK 6aTapen Kampabii pas nepep *
MCNO/b30BaHUEM
3apsagka 6atapen Kaxpabii pa3 nocne paboTbl NYHKT 7.2.2
OuyncTKa MaLLMHBI U ABUraTens HKampplii pas nocne NyHKT 7.3
MCNoNb30BaHUA
OuYnCTKa M CMa3Ka PEYLLEro NPUCNOCOGIEHUA HKampaplii pas nocne NyHKT 7.4
MCNONb30BaHNUA
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Onepauma MepuopguyHocTb MpumeyaHua

MpoBepKa HaNn4MA NOBpEXAEHUM Ha Kampabii pas nocne -
MatmHe. Ecnv Heo6xoanMMo, CBAKMTECH C MCnosb30BaHUA

aBTOPW30BaHHbIM CEPBUCHbIM LIEHTPOM.

[poBepKa COCTOAHMA peXyLLero Kampabii pas nocne nyHKT 8.1.1
npucnoco6aeHns MCnosb3oBaHusA

3aTouKa pemyLLEero NpUcrnocobieHus -

nyHKT 8.2.1

3ameHa peyLLEero NpUcrnoco6IeHus -

nyHKT 8.3.1

* CMOTpM pyKOBOACTBO GaTapen/3apagHoro yCTponcTBa.

** Onepauus, KoTopas JOMKHa OblTb BbINOIHEHA Yepes Ballero
AMCTPUBLIOTOPA MK B CeLMaIn3MpoBaHHOM CEPBUCHOM LiEHTPe

14. BbIABJIEHUE HEMOJIAJOK

HEMNOJIAAKA BO3MOHKHAA MNPUYUHA YCTPAHEHUE
1. [swuratens BblK/04aeTcA Bartapes yctaHoBneHa Y6eauTech, 4To 6aTapes ycTaHOBEHA
BO BpeMsA paboThbl Henpasu/IbHO npaBu/bHO (MYHKT 7.2.3)

MalunHa nospemaeHa

He vcnonb3yiTte MaluHy, U3BNEKUTE
6arapeto 1 06paTUTeCh B CEPBUCHbIN LIEHTP.

2. Horpa pbiyar ynpasneHus MalunHa nospexeHa.
[pocceniem v BblKo4aTe b
6/IOKMPOBKM Hamarbl,
pexyliee npucnocobneHne
He BpalyaeTca

He ucnonb3yite mawuHy. HemeaneHHo
BbIK/IIOYMTE MaLLUHY, U3BNIEKUTE GaTapeto
1 06paTUTECH B CEPBUCHbIN LIEHTP.

3. Pexyluee npucnocobneHune Hoxu HepgocTaTouHO
C/MLLKOM CH/IbHO HarpeBaeTCA | XOPOLLO CMa3aHbl
BO Bpems paboThbl

BbIK/I04MTE MaLLKHY, AOKAUTECE OCTAHOBKM
PEKYLLETO NPUCNOCOBEHHS, U3BNERUTE
6aTapeto, CMarmbTe HOXM (MYHKT 7.4)

4. Pexyuiee npucnocobneHve -
KOCHY/10Cb 3/1EKTPOMNPOBOAKMN
nnun Kabens

HE NMPUKACAMTECbH K HOXY, MOTOMY
YTO HA HEM MOXET CKOMUTLCA
CTATMYECKOE 39/IEKTPMYECTBO, N
OH MOXET CTATb O4EHb OMNACHbIM!
Bo3bMWTe MaLLMHY UCKIIOUUTENBHO 3a
N30/IMPOBaHHYI0 3a[IHIOK PYKOATKY U
OCTOPOHO NOIOHKUTE ee noganblue

oT ceba. OTKOUUTE Nogady NUTaHus B
nepepesaHHOMN JIMHUKU 3NEKTPONPOBOAKHM
UM Kabene v n3BekuTe batapeto,
npemae 4em BbICBOGOANTb 3y6Libl HOMA.

5. PexyLuee npucnocobneHune -
HaCKO4M/IO Ha
NMOCTOPOHHWI NpeAMET.

BbIK/t04MTE MaLLKHY, M3BNEKUTE BaTapeto u:

— oueHuTe yLep6;

— npoBepbTe, HET M 0CcNabaEeHHbIX
4acTei v 3aTAHUTE KX;

— 3aMEHUTE UM OTPEMOHTUpPYITE
NOBPEMAEHHbIE YacTH,
MCNoNb3ys AeTanu C TaKUMK
e XapaKTepucTMKamu.
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HEMNONAAKA BO3MOHKHAA MPUYHUHA YCTPAHEHUE
6. Habniopaetca CULLKOM Hannune ocnabneHHbix nnm BbIKntouMTe MalnHy, U3BAEKUTE 6aTtapeto u:
CWJIbHBIV LLYM W/nnn NOBPEKAEHHbIX YacTen — oueHuTe yLep6;

BMbpaLmaA Bo Bpemsa paboTbl

— NpOBEepLTE, HET /I 0CNABNEHHbIX
YyacTel 1 3aTAHUTE UX;

— 3aMeHuTe UM OTPEMOHTUPYITE
NOBPEXAEHHbIE HacTH,
MCMOoNb3yA AeTanu C TaKNMK
e XapaKTepUCTUKaMK.

7. MawwuHa AbIMWT BO
Bpems paboTbl

MalunHa noBpexaeHa.

He ncnonbsyiTte mawmHy. HemeaneHHo
BbIK/IIO4MTE MaLLWHY, U3BIEKWUTE GaTapeto u
obpaTuTech B aBTOPU30BaHHbIN
CEPBUCHBIN LIEHTP.

8. Hu3KaA aBTOHOMHOCTb
6arapeu

He6naronpuaTHble ycnosus
9KCMAyaTaLmm C NoBbILLEHHbIM
noTpeéaeHnem
3/IEKTPO3HEPTUM

OnTMMK3MpPOBaTL UCMO/Ib30BaHNe
(NyHKT 7.2.1)

Barapeu HefjocTaToyHO
[NA yAOBNETBOPEHMSA
pabounx noTpe6HOCTEN

Mcnonb3osarb BTOpyto 6arapeto
WM 6aTapeto yBesIMHEHHOM
emKocTu (NyHKT 1 15.1)

YXyALLeH1e eMKOCTH 6aTapen

Mpro6pecTu HoByto GaTapeto

9. 3apsapaHoe yCTpOMCTBO
He 3apsxaet 6arapeto

Barapes HenpasuibHO
BCTaB/ieHa B 3apAgHoe
YCTPOWMCTBO

MpoBepuTb, 4TO OHa BCTaBeHa
npaBU/IbHO (MYHKT 7.2.2)

Henapnerauwme
OKpyKatLLme ycnoBmsa

3apaguTb 6aTapeto B NoOMeLLeHUH
C Haa/iexallein Temneparypon (Cm.
PYKOBOZACTBO MO 3KCIyaTaLmm
6aTapew/3apagHoro ycTponcTaa)

HoHTaKTbl 3arpAsHeHbI

MOYNCTUTB KOHTAKTBI

OTCyTCTBME HaNpAMXKeHNA
B 3apsAAHOM YCTpOWCTBE

MpoBepwuTb, YTO BU/IKA BCTaBNEHA B
PO3ETKY, U B PO3ETKE ECTb HaNPAKeHNe

3apsAHoe yCTPoMCTBO
HeuncnpasBHO

3ameHuTe ero Ha apyroe
OpPUrMHaNbHOE YCTPOMCTBO

Ecnu aTa HencnpaBHOCTb HE MCYESAET,
CM. PyKOBOZCTBO MO 3KCMyarauum
6aTapew/3apagHoro ycTponcTea

Ecan nocne BbINOSHEHMA ONMUCaHHbBIX BbiLLe ABVICTBMVI Henonagxku
He UCHe3/n, CBAXNUTECH C BallMM p,VICTpVI6bIOTOpOM.

15. AOMNOJIHUTEJIbHOE

15.2 3APALQHOE YCTPOMUCTBO

OBOPYAOBAHUE NO TPEEOBAHUIO

15.1 BATAPEMU

3TO YCTPOWMCTBO, KOTOPOE MUCMOb3YeTCA
ona 3apagku 6arapeu (Puc. 14).

Mpegnaratotcs 6atapen pasinyHom
E€MKOCTH, NpeAHa3HavYeHHbIe 415
pasnnyHbIX obnacTten npumeHenus (Puc.13).
MepeyeHb 6aTapei, OMOIOrMpPOBaHHbIX

ON5 [AHHOW MaLLMHbI, MPUBEAEH B Tabauue

"TexXHU4EeCHNE XapaKTepUCTUKN".
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

La Societa: ST. SpA - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosasiepi ad Asta alimentata a batteria ,
taglio / regolarizzazione siepe

a) Tipo/ Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

o MD: 2006/42/EC
o OND: 2000/14/EC, ANNEX V
D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (ltaly)

e EMCD: 2014/30/EU
e RoHS II: 2011/65/EU

4. Riferimento alle Norme armonizzate:

EN 60745-1:2009/A11:2010 06/A1:2009/A2:2011
EN 60745-2-15:2009/,
EN ISO 10517:2009/,

dB(A)
dB(A)
KW

m) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. SpA
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

n) Castelfranco V.to, 24.07.2017 Vice Presidente Quality & Customer Service
Ing. Raimondo Hippoliti

Riconcle hprohin
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© by ST. SpA

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. SpA e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO ca 3BbpLUeHM 3a ST. SpA 1 ca 3alyTeHV C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljuc¢ivo za ST. SpA i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. SpA a jsou chranény autorskym pravem — Repro-
dukce ¢i nepovolené pozmeénovani tohoto dokumentu, a to i éaste¢né, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. SpA og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse eller
2endring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. SpA erstellt und sind urheberrechtlich geschitzt - Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOHEVO Kal oL EKOVEG 0TO TTIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrenkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. SpA kau
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. SpA and are protected by copyright — any unauthorised
reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. SpA y estan protegidos por los derechos de autor
— Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. SpA ja neile rakendub autorikaitseseadus — doku-
mendi igasugune osaline voi téielik ilma loata reprodutseerimine voi muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisalto ja kuvat on valmistettu ST. SpA -yhtion toimesta ja niitd suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlainen
kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. SpA et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR « Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. SpA te su obuhvacdeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szerepl6 képek kizarolag a ST. SpA szamara készlltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. SpA“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. SpA un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CopapuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHWKOT Ce MOArOTBEHW UCKITy4MBO 3a ST. SpA 1 ce 3alUTUTEHN CO aBTOPCKM npasa
— 3a6paHeTo e CeKoe Z1elyMHO UK Lie/IOCHO HEOB/IaCTEHO PEMPOAYLIMPaHe UK U3MeHa Ha AOKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. SpA en zijn beschermd door
het auteursrecht - Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. SpA og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengivel-
se eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. SpA i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.

PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST. SpA,
encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas deste
Manual estdo expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. SpA si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3AaHbl B MHTepecax ST. SpA v 3awyiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto néavode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. SpA a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podjetje ST. SpA in so zaS¢itene z avtorskimi pravicami — vsakrsno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. SpA i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstéllts fér ST. SpA och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. SpA icin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz olarak
tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltimasi ya da degistiriimesi yasaktir.
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